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Китаби-Коркудъ.

fl*  d »  ^  r U e
~&уЬ (jl̂ A<0 dJl d̂ I»«jl ^ jj  Oji Ĵai-eĵ L Jŵ jb

ĵ c) jyb) 1̂ ĵw-(ts J li ĈIajI 0-̂ /f V̂IaJ 1̂ )mJ.jit<̂ jl AaJj Ĵ
1̂ dAÂ JS*0 (k̂ ijLi ĴJLoL ŷ».S ^Ь OĴ  L5̂  d-AAA3E*° L̂)L» Ĵ J-ajL^bJjibOjjL «*_J ĵbi> ^ jb  j l - ^ J  0j3 I 2 &jp^ OjS ОсЛ*"*^/9 ^ b l i  .Jt-L^b*^b oJ^>b J ^ o  j_*j_>) Ѵ>_^ Д  иІЗ* о^Л^Ь^jJl*JLo Ĵ;®C O'-^**'^ ц_5̂ ДД °̂  0yj'^^jyb kS J^ X ?  ^  °jyi

<_ ^ i ^  î IjU j j x jL ^ 1 ijl ĵ c) ^U dL̂ j ^^lcl jjfy> jjf}> d l  
j J j \ t £ j * i  * Jj y i  oj^J ^ b  3 ^  ‘Ч й Д  ^ O i *  ( j [ ^ j i ^ L
&<p ^ L J ^ I  &Ф o l >  ^ jU  j j j )  «^L o jy  ^ Ь  ^ J i j y i  «--jyJcl dj v£L Qjy> ^ b  ^ Ь  ^ K j  j J a jLc^J ^JLej <ul ^ f j i  oJuilL/S ^e-b j^ J o j J y l  
i j\ j i  d.*i U dS+u-S о o ^ ji  U ^ j » * * *

^jli <LuJj| l̂ĉ l yi J ■ ‘̂ b oĵ J 5̂̂  j i  "^3^“ J4-^ ̂ ^UJ->\jj ^Auflb ŷ=Q { J *  djUa-Ll jJJ^S dfcMĴ i) djkjjjj ĵu jjZjjS

4ijl ^/bjiLI bo v j J 1̂  сЯ -Д?‘-^Д9 ь jy i \Sj *̂.

jjP*9j\i îkSjli ^^abJ) ^у̂ аІІІ ojjL-ej J j l  i j J i ^  U yz/ij L b - -  Ĵblj

1) Cod. 2) Cod. ош. 0y > ,  cf. Зап. Вост. Отд. X I I , 037.
3) Lacuna in cod. 4) Cod. ^>-**J\jj>, cf. Зап. Вост. Отд. X I , 179. 6) Cod. d o y .
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j J - l  ^ j y L  j j j I ^j ^ l  ^ J l i  ^ J j - 5 V i j  y ? j i  0 ^  » J^ "  *UjJ ^  _ Ĵ d<,i» _/Kj
j J j I î L uWb* L$  ̂ _У<̂ І '5 4/i_J oi *̂“ *UlJ *-̂ f ̂  Ic^^LijjJ Is J l
iSlj Ojyi ^  ^л <3}j\ ^ l l i .J -  Avjjljl V̂ ia.0̂ _, J^S _;J 1̂> ‘UjJ .ДД

<u) ^Jb.k' o k ;  ^  ^  <ЧліУ 0r4>^ ^ . Л  ІАі /  ^ bj\

'Jyi j уЫ J l i  *£ u ^ e  KS^ ьЦУ ^  ^  vyi <S^

O j y  lS '-^  'Д  Vyi lS  ̂ -Д*Ду- ''тіД  ̂ ^Ljliiu)

^ДД l̂ -e *ДЛ f j j  -ДЬ ib S ^ j J y ^  ^  2 *UjJ °Д^СД o_j*

J^j JJ^ y f  te 'f  .ДДДД ^^iyiyi jJcjl Д* ^ j y ^ . Д ^ Д  
_jJ ^^Stlcjl V̂ LojjJ 5̂̂  _Д«Д) _^LliejJ dJj ĵj[kjĵ  _Д<Д  ̂ Л|?*!‘аа“'̂  
_Д?~Д j_ /  JL^ (jj) < У °^ -Д Д ) с Д  Д У  Ju \  J j j  o y k j/ 3

dii.L ^ “Д tjt î Ѵ̂ ХД  '^ J°jyi t^b {j^ lji iJyt
'ji 3̂ j \  {Ĵ ŷ  оД ^ Д11» dujaj djla dI*lL /̂I*J ^,J.â L

У ЛшДД Jjls Лш̂жиі̂  ^jlL Ĵ̂ LcjJ __/J ojjLcj Jj l̂ *3-Д J ЬД

û L:—LL {j>j&j\ j  1 v^^*f °Д oĵ j <̂ Д ^ іД у У

y S ^ JJf j^  V>f^ yyti ^5^ДУ ^ j J -Д (^ b  jy.1 40y-J Alfjj^J

iSljjl vĵ ^ j L d ĉ) w ĵ-  ̂ ô 5 ^Д'̂ Сз̂  ^
^^j Ĵ aS _ji> \ £ 5СЛЫс ^£j| L ^J.1m̂ *.L _̂Д^> (̂ Ь—daiso y ^  J j ^  o *“ ^  C 5 ^ ^  о г Л ^  ^ ^ 3 ^  
oJ*cLo ^1 Jj_y У у  °jj*^ -J? {-J^yy ~J•

U ^ j^ 1 -̂ J-* fS ijy i  c5w,̂  u ^  ^  - b̂ŷ  oŵ b*̂

j y j  j f  Ĵ -Д сД^ СЛ5̂ 4̂ -i 0̂̂ “* d̂  ( y  b—"̂ i ^ S j d -Д Jŵ jJ
0> vib—L ^Jjj| j j y £  *ij&} jyc) ^JLe __/ЭІ̂  {J~+^

е5«-ДУ °s°jjj\  ksJ ^  j y y i  v£b«^U v b̂jl ^IjjJ i J y j i j  {j^j* ліУ^
0̂ 9 ^ h y

v U  -t* У̂  {£<“4-* *̂® *—-Д? <ij ‘-diwĴ 9 dl^L 0/9

jL^> ^l« ^ іі^Г  -^Ьд *j j j ^ l  v i  0«-^  ̂ ^уЬІ

_y^y â j*№j] i J ^ j jb _/̂ -Д Оу** сУ° о® —Ьу^(^_Д

1) Sic cod.; infra Л ^ у  i i L i . j .  1) Cod. bL**j.

4) L . ^ 1 .  5) Cod. d j l i U .  6) Cod. c M y ^ -
3) Cf. Зап. Вост. Отд. X I I , 045.
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Ljl dsr̂J {J*}** <X°_/*̂
cr  ̂LŜ jJ У I 0*fel j*» Ĵ L»

0j j  к_£> »±L jjJ УСУ 0JL> 4УСУ Lj® У_Ж
УІ7*хУ1 -/̂  \SJ?f ̂ J-'fiJbJ'i^ Jl ijJ^ v̂ bjtiXj ^jL у  Ĵj.JLi.1 JUjj 
e$ŵ » оЧ>У v5‘̂ V*uî >b>' ^ °Ъі \ £ jj J j  <У ô j jy

dL̂j L> < S Jj£  f-3 сУ ̂  c/°-* lS-/*̂  ^ УСУ ojLe jJj|
У̂ *Л jh k jjL  \jJ-J3 pjlJ УСУ <LT° J ^ ) ‘‘У? Ĵ-jJ УСУ 

^ £jJ ^ j3j[* J®J _>°У pje LI 0 r 4 j ^
J*j U J®J ^У J*>fl _p ^  Jc,l y £  0̂-e jJj) tĵ LĉJ Jj;:>

■̂̂ aoJ ĉlê J 4_У Jj J-oaJj J c$I ^LJŵO ̂ /Isi2*
j| Jû 5 У  j *̂*< OtJ'̂ -L pLl Оы̂ 1 A**aj) f̂̂ iij АІліл OijĵJ j,Jj|

ĵ j J^-5 «У-! УХг* «У? u ^  <Ulj ^У* L vJŵ jJ УСУ jj-У У? 
Ol̂ o aJJ ^ 1  ŵ̂*** Ĉ C* ѵ,5̂ У .УСУ V̂L̂Lo ĵ̂ lĉ l
іУУ ^У 4У  ^L <УУ L$yJ <5̂ У цУ L J ^ L  ^Ll
Уѵ5̂ СД̂ СУ (^L , ĵJJ ^ J.<Jĵ  ĵ Ĵ-̂ ô -aî LÎ J L

сУ j'M y^  і̂ гУ ^  «̂ У JJ j j\ i\ jij У̂* (,/У
aL̂j y^j У̂ лУ <yj <̂-4̂  J i J i j j i  УСУ j j y j l  ô ĉLo J-C oĵ j Уе
Ы Jol^i y^J 3Ol  ̂ 0/-« jJi\  0/lĵ jb <̂>̂J eJy> ^b «̂ laj.j|

f** J* 4_-Xj yi _j^J-^ .jlrtjl î j+'Jl c/Cj^
diib,) JL. y i  d̂“"̂ —ĴjI (J|_jl *̂J ̂   ̂ e5ŵ'°̂
Ojy) ĵlj _jb̂ }j5 Ĵaiil̂ j £u»y)o Jr*y?& 0j-J Liia>j f  jyiU>
 ̂ t,_ J ̂  LZ"̂1  ̂jr i|_59̂  t, 1̂  ̂  tl_f»**>< ̂  0y* jJ>jI J j

'jiJ.ijj! LLlw AxVwL̂i )̂ AĵLĉJ yi q_/>e
Jwbl ^ y i 1̂ AĴ lc,) l̂ wLy ui/^
jUu ̂ cj ijy^ ji3 Liji» (J^-^ij J<=jl _̂> L JL <ul J j oĵ j |pĵ -
<JUl ‘boJjl jLil Ĵ̂ lcli» J j li OjS y*.J l“® 0,?“*1>̂ 0 “*̂^̂ _уЫ*1«*к 0

îyu^jij у о 1̂jL5 —̂̂**,l aXIIĉI î Iaw Ihj
^  rLL J0c,l ^  <jy~jij d-ClbjJ JL  <juI 0 o/*\£ .̂Jaĵ U 
<ul ^уЬ pjj* jĵ l Ô L,) 0«̂ Ь J/*j) ĵ j 5̂ )̂ ^jLi,J

1) Cod. hie 2) Cod.^i'. 3) Cod. hie ^ U s .

1+
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i j j i j J j l  j J j y  оj X  Ji  :>! [c s ^ J^ y f1 J J  bjj&i jyp\ Uy^tjij

<bjjjl i l j jc J  4j*i ^ j j £ ?  (jij*i\ jyi l5^  e,l C^ 8 ^

kS^j j * aJ oji^H [?* т і/tf o * * * X

^ < X  ^ J  y> c r ^  £ ^,1  c$_>t/9 ^  Ч л ^  4 U ^ f 4^ /  ^j L L L  
<ujjj\ vile L ,  I yi <Ui.JJ l u c lj? l 0 ^ l  аГ £уя X 5I

v£lclj,J c/° Â  A~jy}ji Aj ^ J^ o l ^ j X o J  d ie jlj

iX=t» ^ jb  ^Ij^I ^ j J / X  \£*$  . ^ 1J a jU  oj* ^5^3 L ^j,JJ»ljj) к̂ 1д:іл ^ L  ^ J L L i J  d X jf  ѵ̂ 1/Л> i^ I^ o  *X
Aj  4 Л  J ^ X l j l  0̂  0 1̂ 3 ^ C j l  0 1̂ 3 _ Ĵ

v l X  ^  ^5^ ^ j Ij j l A J  l S^L?  dXL d»̂ >o3 ^ ( J hO

^ c ^ l C/° l S2*^  oy<« j J^ I 4І/^ l5 ?̂ U ^ & f yi < ĵ=° £/•aXlj Aa.^oJ ^  O j***^  *̂ rAic 0 ^ У °  ^  i/'S*" c-»*8
duJ^I aJLI ^ j-j-i  j -і  ^ jb  J i L  ( j U o  ^ L  ^ 1  ^  ^ j X  j j A

'jWjy* ^ i^ y ^  jlj^3 kS ^ J^  a X  <*—>L aI j ^I ^ J -ІаЭ ^ jl i  ^IT^aj ^ jlij3  V^lX x̂n#o Jy>^  UxL* _̂ J 4^ V̂ LXaEla
^jyj v l X  yj ^ I I J L  <jul_j jj-j\ Jiy ?  jjs S j  aj у* _/|j^9 o^« j j j |  ^ ’Ь

_ J a j U  0 » ^  j j j )  t^ixb. j L  _^Jj j  ̂ ^ r l  y^.j\ <^Ь d -^ j ^Ij U;rL/®U и *  yi ^  < jjy . и * ~  ( j*

<£1u*aK  —̂Ŝ J j J j ) y£$jyO JA S . “l/?fiSL l 5^ Cj ~ o “i'J ~^y*^ o ^ b J  ^|| <jV)^cJ ^;J j j J  4 ^ Le ^ X  ^JjJ^  <UxLa« 4.J L j J j \  j J  ^  ^ A j  0 ^ L
j J- jJ  Jrl? sS^i-* (̂ 5̂ /3 _ Ĵ ( jls u  j J j !c d K ^  <« U l AJjj 5̂̂  kl« d ljjldî A>AI t <*J 1 Calj^l dfcŴSlĴ  t j<Cyl I »̂A-© ^lyjl ^ I aaU ^  Іі» 0j I, j j  1 ^ lo jy ?  dK:« ^  u = °  o ^t*—Jl djj^A-O ^ J^ j^ ijj L»1j^L| ^ w)-«J І̂ /"уЛ J ^ 3)  “ [/^j j J  j j  ^ J  і і ; аэ i j ^ L  ^1j j .;| ^ 1  i J ^ i  0 ;j i J ^ L  J j odKyL*, 0 b j L  4 ш /  0 -^1 J^ j  0 ^ 3 -^ "  А***Х0 <*у) ||іл «І-^J о̂ л

1) Cod. <U\. 2) Cod. ^ > ; _5-*>. 3) Cod. j s i y .  4) Cod. 6) Cod.

l_5r»li). 7) Cod. Lie Д.& ^ .ao. 7) Cod. ^lioo^^S.



о
‘Ч У  -/t* v5 ^ * 4  0 * 4  4 / ^  0 ^  l S1- 1̂  4 “4 > LTJy^

i J ^ o ^ A ^ I  j ^ l  O ^ f  (ьЛкі J S j f  У *  J*~\ <y*Jj\ Oji ibSJr? j j y j f  4 / ^ 4 ^ * Ц / < о  

£=*y 1 л?Ѵ уІ ^ l i l i  ЛлуУл oJ - ^ J  j^cl ^ J l i  J f L o b  oj+э J j  j J j j  ^ j J ^ j
Jt*3 0 * ^ ^  ^ * 4  2 ^ —4 - в ^ с Ь  Э <Ь/лС 4 j * ? 4

0 i *  V i  4 - 0 4  и ~ Ц 4  ^ s v J '  a;4 >  л4 4  4 / 4  ^ jt i  S $ y i \£У*у*^ ^ L io  _̂ j ^ J j j l  < 5 У  O-Xj  j J j )

< ucL cy j -^ |д_^9 l5 ^ “?  *̂£з*>УІ U y^ l yi^ і^$У  0 ^  0 > * 4 4  3^ i

^ 5 * 4 4  aL j j  и j  j 4  У *  \^$У 0 ^  U y ^ j^  0 *̂*fcJ y i o y k j j \  ^ j y s f

4 j j 4  c r ^  o " °  4 / ^  \S^i^  v j c4  ^  4 - Х  ѵ Зѵ Й * -9 -44  0 ^ “

J « 4  j j 4  4 ^ * °  £ |  l 5 ^  4 - 4 4  v 4 - 4  0 - L ^ *  4 / t f

y r j o t f l  ^ 4  , j c4  f i V y f  Aj  j <^4 ^ V y f  *-> o^jjcl gj*uSh  j j b^  Of 0 е 4 * °  t/“*J 4 4  u *P jy il  ^ cM4 j J-jJ  u ^ V y * y f  ^ 4
4  J * ? 4  4 / ^  {S^i-* ( j i V i j  t 4  У - У  С—10л ^  O-^j^c) Jw ^j) £ ^ jy )

A^  < ^ 4  о *  4 4  4 ^ ° j 4  J . 4  y y v y ^  y j “V i  {j*  f* ~rtj ^ 4  у *  л0 4  t±L^j iJ^ r  d L j^ i r  ^ l L  !£• J_jl ^ ^ u j h ,  й^^э j *  £ ; f  ^ у > J j l  
^ зУ * ^  У 'У ^ іЧ  У ?  { j *** J j 4  u ^  ° J ^ 9 ^ 5 ^  o * " ^  ^  ^  У 3 ̂ j  L ^  j.s Lsij L> _̂ лэ ^̂ ‘** ĵini>)i(ywij L«o Ip ^ji

j j - i j l  I -̂c* Lo J j J C  4^“*o £І C jjJ  ^ J j j j J  iJ,AJ 4^^J-y f^  j W 5 4 ^  - Р .Л  j L  J c j l  ^1 J ^ 4  u -* ^  l5-4^
Jybl ^ J l i  J c ^ I  j j J  S j  ojyj j j L  ( j - J  b  j j J  i J ^ / j  J j j 4  j U ^

jyb l ^j] U  4  0 ^ 4  (^ r*4  oj4 ^ ^  “̂z J j j y f  *^-s ^ a‘c ^ f 7 4 ^ ^ ^  o ^ -e l-^ l

і£~№і  j y ^  -/^<-44 4 ч ? *  'jL i^ jyS ' Ajjl15jl0-̂  ̂ U ^ ^ l?  **~*y*jy* -t^Vy* * - ^ - л-« j 4 * °-4-? j*4" d^4*J
j j j J j l  и ; « І ^ э  j * a  j L y i  y jy ^ y  y j j ^ y *  *£y? j^ J ^ i  j ^ 4

Ч / ? 4  4 ^ * ^  o 4 ^ j j j ^ - d J j L  t ^ i j U  j ^ b  ^ j bI»Jj  4 ^  іУ ^ - У  dr 4 4  ° ^ J <£Jy^  4 ^ ^
\}j\ ^ L U  jjy A *  4 ^ j L> ° i:> l 5ŵ :>ASa. ч5«-Ц* 0 - ^  LS^4 °':>':> ^ y j y ^

1) Sic cod.; fortasse 2) Sic cod. 3) Cod. Д ^іі. 4) Cod. hie ^ Ч 3,
5) Cf. infra
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°У<У^:У  £l с Л  £l y l L L y ^ ^ ^

<уЬ 0 і4У  Ѵ^У { J ^ J J ^ j I Ѵ.У *У *У ^ J f l

jL jli^ J^  ДД- <,^}fjjf иУ^-У^

4jj) _/.эіі 1  * *(-/**̂ 9-> іУс ѵУ ^ 1*УІ _̂$tJ^ djj ĵ —̂ У^У °^~>

0^  <^0^1 O^O*0 ?• УУ.У^ о^У^ ^ j y i  УУ^У 2 У  * «tuJl 1̂

O-̂  0̂ /Jjj t̂> ^У ^ ^ “У  ц^У^ -̂w

d C f ^ У У ^  AcL-il о/Э ^jL  } L j i  j J j I v lyj^i3 (j^pl dU^i Ĵy/ îAj aL c j^ j s^Ijo^Xlj ;̂Iio.K ocLJLas d^iJ^s jL L  d ^ ry i ѵ£ІУ 
o^  ^ * У  dfdjj-i dT̂ J ^^-ob у У “ j L  ( І і ^ э  j J  J ^ T  (j<->Ĵ  jjjT

iJjyif dlcj ĵ ^ i J  0/3 4Д ^ о  ** <L/* j J j) jL-jLi dL̂ » ^ У У

^■^У У -Ц У  <У У У  о-*-5 ^ j U j  ̂  cJ  ̂У-^У^ < ^ У  ѵ^УД °У

^УУ ^  < S ^ j y .У Ч * У~^ vJ V  йЬУ  L S ^ y*
«̂ 1L J^l jL ^ i ^  \yl \ y  ^ J o H  5̂^ * °  OJ^J j jS i/

^mj) dĵ Xlj i^ŵ-*-1 I ^-^/Д ?̂У О«-^^У У-^У^У 0-̂ ^

,J^ ^ У *  діа dLl dXŜ I j j j ^ j U  j *  ^ У І  dJj j L j  y^cl

Cjy^i.j^9 —у і  '«-УУь. ^чУД у у у  oi"> J L  0 -̂2 ^Jo-^ аГ ^ j L  dlj 

УУ-У o^  l_/Jj (̂5J-l^ У<9І о —LUj ^

ŝ -* ij^ -> 7u U  j J j! У -5 J^3 ^ J L 1̂  ^ jjjl ^yj

Jf*3 dLĴ i <lLcĵ ĵ j t^L^yL  ̂J< £  ^(J'lcLo ^ « y  J r̂*-o ^  1-У J ^ y i0-Э-І d^ J d*J®L.r"” 1 _/1_/ЗІ ^J^J/cJ 0̂ "̂ ^„J^i _̂?»У ŵ 'i/3
у  o3-i j^ fl *̂° іУ *̂ ",У~> У У У

*̂̂ /<̂ "1 dj i^<Lr!j Ji-У ô >̂ (̂ *«̂ ‘<>j^<y »̂«/л«,) dj d^y

dj Lo Ĵĵ â ”" )_/ĈJ ^AaJ

^иУ 9̂ JjixtSji уЭ ow^y ^ЬУ^^У сг^У ^ о>У сУ^ ^y /̂Â el̂ wl dcl^oJ J ^ y r  ^ y< u *u j ^/П 4 y ^  0 oj^j t^y*1* v̂ ‘̂ >
^ j j ^ y y  1̂ гУз di>U^j ^ i-^ y ,) ^IsyejyT L«l jo-̂ /Jj  < y y

0:0 СГ'О'^У9 ^  o jtf c5^ ^ У ^  Ч / У  °J^  L5^ °-i:>
1) Cod. ^ r i ^ y . 2) I. e. L a s . 3) Cod. ^ J o T . 4) Cod. ^ j ^ > .  5) Cf.

supra^ з у .  6) Cod. ^ j J o \. 7) Cod. Ы .  8 ) C o d . j / .  9) Cod. hie 0y ,
cf. infra.



7t—1$Ш 1 ^ bl^ jy*  Af1 ^j jj J L ^j^lc^l0 su,^4> л ^ Ы ^ э ^ ая,  A ^ L j _ ,  л 5 ^ о  ^ : >  f j J l  < j ; J r ?  2 < J * o *  г і Д о І  « ^ h c
J i j ^ l  o^-i (J  Lo J i j j  Aj j ^ j J ^ b  o j^ J  _ ^ ^ J ,j J j J  -i L i  ^ J . l £
j J j ) v^ b  ojy> ^ L  £U0 а Г  J l c  a L )  j L j l a  ( j y t b f i b j l t  ijjjjj>cjL|y » J <>^bj X*^ (^ / ^ Ь -Х І АСо/іЛЭ ^5^j ^ J j y J j )  __^ij I I^ IaJ  j J j J o-i-i ^ j b  Aj  лЬ
Jr****jij* o j ^ b  X b  U ^ J f f  Ajy ^  o j b b  X ^  Aj L« ^

l£ b > jy f  ^j ^ aXxuJ  ^£^До _j\0yyi АлІ^Э Aal^i ^yio ^ L j  ^ j b  ^ Ь ^ Г  J jauaJj S
jp j jw J j J  c _ r ~  â jJ>y i ^ r â jy ^  ^ jy *  f j j i j

i} ~  c T **1̂  Ar y ^  o * ? - ^  ^ r °  © ^  J ^ i )  £ b  ojyi ^ b

C r  u i V y i  * & y f  o n  ^ b  o j j J  ^ L  p * ) y i  ^ J j  S j i j y i  <P->^ ^ j J _ 5  AaJ ^ o j ^ _/ * Л  ^ b j  l 5 ^ ! ^  A i j ^ j L l  a J^J aJ^ j  J y> 4 * 5  i S L  o = °  - y j j *  o-5-i ^  ^ b d i ^ j b  -й  ! > ^  ^Ь->
j - i / *  o j\ fj*  ^ b  <S~^yi V ^  iS ^ y -  v y i  ĉ i £ J r ^ y *

ojS ь- ^ - j y f  ib$j}j*il ^ i v y f  \ S * ^^  ^ j l i  L  o ^  J ^ l  j a i  ^ f a s  S ^ i j y f  ^ J ^ y *  L $ ^ ?
j j L  J 3 \ j S  ^ j+ f  C ÎK Ĵ 3̂ ^ l  A*oJ j L y  J c j l  ^ U  ^ ijy5  o ^  ftJo jy i

c j - 5 l 5 ^  L y* iy iJy *~  №  f j j J - i J i ^  0 bji J J fc---58 j *  J ^ U

K S^-i?  dM :̂  i S * J y ^  V i  i J v i  ~fi

^  и і Я *  а 'й * “ с  <11̂  aL I  -^J-e j J j ) J + Ь  \ b S ^ f  \ £ * j £ q j l f j l iA aiu J y i  O j y * ^  AauCj  Li Aj  j \ » j S  t J & j l  ° ' i ~> { j i

l j l J a l * «  o-̂ -5 1̂ $̂ ® J ' J ' i ^  y ^ -*  { S ^ i ^  У * i j i j y °*** ’̂ • -^ "^ ,J>J^e aL !  ( ^ U 8 i j y jaJ) o J ^ G j j ) ( j y d )  0 3  £ j i j y * w ' ^ j y i  j £ * >

^ i , L  a j U  ^ C s j y f  qss  j^-fj* y ^  L S ^ f^  o - ^ 5 ° 'i 'i

4I|J a^ U  d L 0^^ _> e j^ L  ^ j y f i  ^ j y i  j*jy>  о * v i  l t ^

J _ , l  A J ^  ^ J j J ^  0^^ bS^i* J>jyp  d*LifcCЛц^ыЦ/" { j t“u?*i^ '  5-^°-(^ ь-іу0 —b-i/^'AiAu:^  ̂ o-̂ /f AoiiJjl O ^ L o J J^b)
c j ^  "^~L^ 0wJj J

1) Sic cod. 2) Cod. ^y-LX^jb. 3) Cod. L̂ ij\. 4) Cod. 5) Cod.

6) Cod. L* S .
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y 3- S ~ j j J y j  1 “ !/i^ u^-**3 \£ s*si* s i  S h ^ J

£ju j  ді’ /̂Jj -̂̂ j I _/^^-|_9) *— ДЛ ĉ -s***
<uJ j J ^ y i j J i )  ^ J ti  f ^ i *  j j i / o ^ i f  s i  ( j ^ s f  Cj  L*9 S is *

j f ^  \bS*jlj V °  i f *  * * f  dJ3 O y * f  ( J i f  ^ 4  (ji u f s ~ j f l

{ j f j j y J  V >f^ <S^~* f s i *  ^ . j j * S i * f y °  0 ^

&x£j ŝ j Lo» Ij  ^ ĵiwu^uLa La i y ^ ^ j L isy***j L

f / t i  KSs* { f ? ° s i 3  ^  J.?J ^ І  2 0 ^ 4  l5^ S * . j ~ j j y j )  <o j j J  ^

A f t  Jyi l5^- u f *  U y ^ f  u y ^ f i  \£^i* Jj j 4  ^ f  л* 4  yi <S*sis

O j^ IbS^JJyi?  ̂S*y is? **УуіІ { f * f  ‘-Л ~\j^i t^-^LL

i f L j  dj-iL &Sj*j ^^j-IJ ^S-tst*0 ^ й ^ 3 \s4y**  л^ із^ s 3̂

j^ y jy *  ^ <ц,*̂ э * jjy ^ i ‘b S jl  {jiJ*  cS^*!^ «-Ч&*" (^J^Jojb c-^Ь  й у ^ з ^

J Jj 1 <ii ll*> ^ j Ij ^ J ^ aXj j^ iL  _jjyl _J«ljl  ̂ V̂ 1j _j I 0 ^ “f Уу4з  ̂ _/̂ ***̂ ^

s b f  ̂ * f  f i * j f  \J^*i o*“^  u " ^  ^ S i ^ i  iS ^ by^ t-)y* <S^3j l  kS j ' ^  

jLj Uy^jy* °*j  f  S * j f  u ^ i/L -L  l5 ^ c _j ^ j .j\ cr4^^

Lo La ĵ**< L L V^I^aJ  ̂ i_̂A-&'“ Lyi L Oj L —̂ i S  ^   ̂0%̂ІУуІ ^*,»>>>-|ŷ *

^  l f h  <s*J^y3 i?yi*  ^ s ^ s i  ^гЦ ? ^ S f  tjwJU o/j ^J> < f

^ J J  b'syi ^  O^i* 0 ?) ijJ-fj*  S - i j f  ^ j l c J  7J j j ly J  ^J-Ь )

'Чз  ̂ o**^^**0 ^sS y t °-J* < s f  y*s* S s ' - S f

s ^  u°\*  u°\*  c5J3 < S * f ^  u f l  < f f *  ^ f i  °Jyi LS^

S ^J* f s ^ f  °S* f i* s * f  ^  СГ"^Ч/3 Si? iS ^ i \bS^J^ ^ЛЬ Â Jl p̂l Li J >

IS"^*J* j f S ^ i  {jys*} toby*** ^ L r*  ( J - ^ 9  I»̂ i 

^ r l i j  j £  ^  i S ' j f  S^°S* c J^  S*y V̂ l fj*i

lS^ l0< S * f ^  9(“̂ ^  LS-9 <Ŝ 3 IbS^bi \ £ j i f < f 6 i
jy S \  L оУ^3 4—Sj Ĵ li  Laj  ̂̂  ^iyyi _j Іл̂»і» ^  Ij q Li»-

o j^y j oJ>3ta>*<aJ _y f- 'y *  S f f  f * y f  ( jiyS  j f  *—^i |*»JL *-yiy*

4 /У  18lT > )  4 j ^ l  J l i  S .&  i ) \ j  ^ I j , f b j l j l  { j i i J  f j ^ j l

1) Cod. 2) Cod. hie o^U?o. 3) Cod. ^ > y b . 4) Cod.

5) Cod. ^Lw jLk . 6) Cod. cf. Зао. Вост. О т д . X II , 040, 1.1. 7) Cf. Зап. B oct.

Отд. X II , 054, n. 1. 8) Sic recte cod. hie et Зап. Вост. Отд. X II , 043, 1. 3; cf. ibid. n. 2.

9) Cod. hie f J? L  cf- infra. 10) Cod. ^ y * \ .  11) Cod. «Зо^у,. 12) Cod. u r« ^ r o\r
cf. Зап. Вост. Отд. X II , 045, и. 2.
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l 5 ^ ?  $  j l ^ 4  j j j  ^ j l b l  ^ j t j  ^ j \ j

4 *  l $ . A j  j f - \  c j l l ’ J j / J b *  * - 4 ?  < 4  j 4  4 4  0 >

\<$'-^Sf ‘■ 4  C » 4  l l 4  Ai j j j l  ^ Jy i  - ^ 4  _yj ^ L  ^ Ja C

J > j l ^  4 ^  < J y * ^ ** *Jj-i ^ л - ^ J j l

U j I d4 ^  l $ - ^  4 *  U r * 1̂  U * 4  ^ ^ * J j 3 j J j I ^ 4 ?  й > Р  
A4  u 4  V ^ ?  d~ J . 4  o “ ^ J ^  * 4 ^  » - 4  к £ Ъ у ^  j> jt  u 4  < 4 ^

U y ~ * j ^ < 4  4 y  l S ^  ^ J J i 3  ^ Ъ 3 J t 3 A jo j y f  0 * 4  ^ j _ / L ,

e 4 4  ( j i d j  i j i  ^ j l L i ^  j j . j \  ji\y fj*  ^ * 4  Cjy***^yj^ls4  \f> <&ji ^ J^ o
j J -  j |  ( j U  j S+-> Ь  ^ w ^ / J  ^ j y £  A ^ Sjl V ^ L U  j J,X j [j  ^J> j |̂ j L  2 dj^9 d jU  1

^ I L L  o J “~yl o ^ o j j j j ^  оj p  \ ^ f j t i  j J ^ A y f  ^  y> o j *

Aa.> oy>« ^  J y ^ ^  ttj^ ~ ^ *y ^ ’

b 4  L*?J j 4  O 1" ^  J 4  U y r j y ^  4 ^  <Іі*-уІ9-5І j J * C J b  ^ j y  J j  
{ S ^ j y f  * 4 * ^ 4 ^  t j ^ 4 4 - 4 ^ z  (z i S ^ ~ >

^ cKj J l  ĵaT  u -.llj <Jw*JJ <4zy £* < 4  LS^i/i ^ 4  c5^ iAcsl* * 5^ Ъ ' І 4  l s (z ^ У *  Sd /fj lX ?^
dA«.0j^l da^fj * _̂j| _ j ^  Да—Ь | Aam-IaJ J ^ j i c )  4 ^ ^  0 ^  ^ * J l

-Z^JL?) U ' ^ j Ji ,i ^ $ j ^ i  j y ^ l  _ z ^ 4  ®/* ^  U y ^ ^

ojy? ^ L L  ^J/^o ojc^ d i j ^  С̂ І  ^ j L i  ^ Г ^ л І Ь  ^ Jc j!
V^l^yAj ^Jjj i  ^АІЭІ —\j I j  ^  0/1® ^ -3j y ^  Aa j L  j i s  i b s J ^ j j  ^  ^  4 »

J i . j - i j y i  v j > ^  df i ^ j U  4 4 4  _ z ^  o ^  j 4 j 4  c ; - - ^ "  o * 4 ^

v JI^  4 ^  4 1 4  u 4  d jjl-a a  ĵ ^a j L  ^ I j l o  0j b

5̂*“̂  ̂ ^ ^^yi ” ^ *Jy^3 ^ r ijy * ^   ̂  ̂ e j 4

^J^li j j j  <u ^ ; i i  ^ J o j /  ^ ^ 4 ^  o j ^ 4 ^ l 5 - / 4

0 4 ^  ^ c L )  f j ^ j l  4 Ц ? * "  ^ j - s l i  v S l ^ L L  4 »  O - l z f  ^y6 i j 4

^ J c , l  o j ^ i l  j y b !  y \ i s  a &  7 a K J ^ 1  J ~ b j  j ^ i  dJl j l ^ i ,

j j y °  j O - 4 , 4  о ^  cz**4<  ̂ j jy " °  cjLz* j X^“°
j y f  u f a p j i  y 4 ? ^  j j ^*° ^ ^  4 f - ^ y  ^  o ' ® ^  4 s*0 ^  s 0 * c L o

1) Cod. hie 2) Cod. ліу>. 3) C o d .y JiJ^ \ j. 4) Cod. у л ^ і і о і -

5) Cod. hie 6) Cod. hie ,__)a,\. 7) Cod. hie <*J£. 8) Cod. hie
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^ y t  (УУУ и*±І uWie f * y ~  f i j /  yij>\

j J j I <̂ УУ U y^ j^  Ob/9 ^“Ь о/* J f ?  с/*УУ
S .~ jj}< >  ^ j l j j y b  ^  ^ < У  d l s L  j L i  y L  ^***<o^U■̂У? ^  J^~i J j I  J *  £̂*° '^УУ JJ^° У СУ УУ" йУ 0m**L j3^plo j j y o  ^ У Ь ) У ^»j i  £І 1 У "”У  уі^ло £І ^jijj-лL О ^ У У  ?У“ 0̂ J-̂ /̂ C-іУ-̂ /З J j ?  (e/‘xk*̂  0̂ У̂ ~ _/̂ŵ.̂ " 0/3 *̂_J/BA І̂±кл L_/У ^-ijlj 0*"-«b j> ji  ( j i J ^ - i  У ^ y f  -̂У) *>£ u***-®̂l5^ fc- ^ J “  У У  j ^ c y iJJ‘'°^ р ^ У У ^ У  O ^ ijb  y i*  LT^-l/9^c,j oJ1 *̂ AKjjfz j J j f  У̂>1 y Jy^  ̂ K J ^ '  cjb с?У Û b*dâ lj * dâ l {J\X*J ̂  ^ L  iĴ jLo ojb ĵ/̂ J v]/Li f^ y ^  ./У9 ^y^-Ji

^ J i * J£L уь iJ^jjJl ^yy ijb ^ y  u ^  l5̂  <̂ bJy JOy"Â  yy\y
J*XJ \ ^У L» 0/J ^-^Уу* оУ*0 Ь9 AajIj (3/9 ̂ IcJ «̂IcJ (̂JaJIs У/jL
J i j ' f ’ р У  У л 0 j* ^ b  У ^ У  « j ^ b  L 5 ^ y  - У  р У У * !  о У  у*» О®î (b_ŷ  ^_y j_y? ojU Cjy?> *»—̂ьь dĵ i і̂/Ь <УУ*̂  /̂**УУУ СУ  ц- М >“ ^ jb  f ^ y *  ^ j ^- j  У У  р ^ -У "  СК?У ^  tУ * * У  °У  с г “®/в?УУЬ o/jУ-̂ рУ" ulA9j °̂ У ^j -У̂ jy  dL̂ j (jil/l j j |/ aĉ stJL 0Го/̂  а /  jP  l5->9 ^  ^ У^ y^jb y^ilcJ j J 'y *_3r® cyb̂  *̂ -x̂  °^лу£  U y^ bS^Jy^ A&>jyf

i S ^ ^  -̂ Уу̂  f^ JJy f О'*" У̂УК .̂jli -̂-aL (jy^^

&j bI ŝLiiL v̂ irLL у j j L  ^Jl ^ 1  L̂l̂ j df- j j .* )  l&j*i -̂ JjJy _̂ У ̂  0,?УУ ѵ-У5-9̂ о^У LŜ b УЬ ̂  y^jy^ °-J* p5̂? fU**^ d*ll̂ /3 л<Уэ djlj)/̂ІІУ jjl^ l̂ J ^У/І ^  ijr^-iy^ й*У cT'̂ jb LŜ jb kJ * ^ л  ^jjjJLo dLlcjjl dcl̂ j ĵj>jLo» _y"J jj*jJ ĵujuĴ iLc *̂3 db̂ j^іил^уі oiD^L oj'^y dJL/1,1 5,Jj^jb dlilcLo afbl 6̂ La |4*̂ /b̂  ^Х^^о'УOjiy^ liji^і У -Ji d̂ _jj ^Ij/by d̂ AS Ĵŝ l ĵj У/aj0 ̂ jj I 0»̂  jr ?  dilĴ » ojyl ^y_jl ^jb dlilcLo0<XJJyi Ji  dcLij У /aJ dcl^l ^/ijLoa Ŝ7>jy*̂
^Mj.JyJ vjl dA*ja>jJjJ —\j0toĴ" dĴ J ц̂УЬ I ĵXti d̂ jj

1) Cod. 0 tli\.
Lie ^ \ ;5 .

2) Sic cod. 3) Cod. Lie ^Іуь»\. 4) Cod. 0 \ . 5) Cod.
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j j y ^  4  ° ^ Jy -  J* *)  J f .  y f *l/ °  У J J j I <~^СМ  < 0 ^ *^  ѵ-тіJ y f  o b - b  -/*4 j y .

O ^ j  *“ Ц ^ ^  - L / Ь  Aj|jAX> j^ = J  Ai* ^j L  r J 0J/  ^ /*«^ 1, _ ) £  d-llL^S 4І.^Э Ĉ IXs J j  <^L~ j ^ i  СЛД«- j j £ j  йСІ^э.^І, (0"Ь/* t^i»»l^jJ «^Ь— j jy - t  3АОІ «̂о ^ j \  1 v^lis^^s ^JU^j j **^  V—JJ 1~Ь О 1- *̂*̂  <-̂ "Ь- A*«Ij 3 t Ĵb
еЯ с5̂ Ц>* 4Ue K S ^  y LJ  л0* < S * у ^  kS ^  < s J y i

^ j \ j ^ J  j jz L  j y j i  ^5̂  ^ L * * ®  c5 ^ ,^  if- jy *

( ' f * ' j j > - h ^ y u A + j j z l  i* ^ °  s * ^  y ^ i - *  o““̂ ° ° s °  J*»̂  “[/̂  b £ * y \ j* * > ^  * ?  Ĵo> j < f

ŵ4_jJ _jyj~*b 9 { J y i  ^ y ^ " j ŵA-ob,-̂ -4-oo? 0*-̂ ,,*j  ̂ j y ^ ^  Ч/3

^ o j j J ^ j l  i i ) j \  AJ/J *^^1 i j i j i  0,-0 U) |dJ.̂ 1j j y > j \  ^  q j +

^ j U U I  p J* S j Jf^ >  J j ^ l  J &  0j* ^ O J j j l j l  { J i j y i  * b i  f ^ y i  ^ - * іЛ  ^ j , J  
J j S j i  < b i j \  J J &  j b  £ j 9 I j b j i j  y i J y i  lS*  ̂ сУ° l5 ^  ^  <Lt*

o b , ^  J *  ^s^yy* o ^ b  ° jy ^  —b ^  _4»-^.5“> Я ^ Ь - ĵ Ь *

J^j) ^ j y *  ^ J^ y f  Aj ^ 5  4^.Xj  j ^ J j l  O b , I  ^izs* Cs^jjl ° J*  J^~i ^О Ь Я  ^ *-aj b*^  0_/-o V^ic^rJL ^ C j l  ^y*r>f й ^ Э
l̂ o Îjî aS ob,< oy* “bt̂  tÔ "* 5 î lTqyAj 0^a
fOb̂  jO Î ub,i f j y ^  ^  \ j * y * \  JC f,
b S Jy ?  и У  c 5 ^  d,°^^ J іь У ^ уі C f . ^ ^

л  i S ^ y f  v^L*-LL ^ j J J  ^ s jy ^

ojo j J j I J j u  4 ^ b lc l _yioll
_ j L l j y *  J ^ j i j  Ô f* ( jilt  jj O ^ y i  y i j ~  J * \  A*Ĵ J ^ l i  oJ-Ĵ J
^ ^ y f j ^ j j y ^ ^  Aj ^  rb?* O ^ ^  ^  0 “J ^  с Г "  О*" ®r°
o * b  A****r£ jjj*>  y j i  ^  j ^ y  о , *  c s ^ j b  -/^ ” b * ^  j <-^4 O ^ J  j ^ f j ,  1̂ e S O ^ O - - ^  o *“b^ - 4 ,^  4 ^ J c,^

j^ f jy i  oj*  j j f i  r b ^  O j r J ,  4̂ b j 6 o > —j b  ^  5 ^ b , ^
^ j >k  ь і і а - L L  o ^ i о - ^  о ^ * * Ь ^  j ^ i >  o > - 4 - / Ы  o ^ J , i

^ jij b̂̂ j ^-^b o***1̂  ^  oj-ч  ̂ ^ jb  “b1̂ oj-̂ bi

1) Cod. d t o . ^ s .  2) Cod. «iJljye . 3) Cod. bic CU5o,. 4) ? Cod. p -o .

5) Cod. ( J\ o j ,\ .  6) Cod. <US3.
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J\jy> ^IcJ у  } J+1 1^9 J ^  4СІІ1 y o  l I P j^  Jr? ^

jJ-Jy J ^ y i  j l / 3 cj*3 AC ^ -Д ^ с5*-ДД 4J* Ѵ-^'У^ ’“ ѴД3

j ^ j  I 4 І / ^  s ^ i y °  ^  ^ ° j y f  s ^ i y 0  ° ^ J y ?  O L ? jiJicj v£h~ Jk* у*?) (̂ 5̂ -»Ь ^  LcJ ijrybjt ^ Aj Jt*  o/1®
dJ ^A-<ylcj dJ ^J-Э Ic) 1jJ-J^Lo/<» 4[/*^ 0/* J^"^,?3 S*i? d5̂ y" o-̂ /J Jwi-^1 $ y

СГ° S k i  f"4^  J J r° o ^  ẑ3 r ^ 3 ( j ^ j y i

<— У  j j y °  kS s ^ ^  j b - d * "  d - j ^ b  a J j L  ■—j ^ e ^ *— ) p * * * ^  J j y °  > S i J r

y ^ y J  pAlJjl JJ^*0 u ^ 3 d? ^  ^ y S  J ^ y i  p "Jj)  J J y °  [^jO^J^

0j3 l£o y i S  J»  _/bl aXIJ^” jjy*> ^^Ь^)

y *  A *y}lj9  ( j \ j jj ^ZjI J ) \ j j ] 2 4ІІ» J< j-J. \ J r ?  -̂" j f y *  U j ^ j l  O^-/3
pic) ^ ,J a«.̂ L.j \t\S^j*i plcl i^iiuJj) jjy*> 0 ^  У~Ц* OljL?̂  rLX *̂“tJ “ Lf̂ 3

^Lcl pLcJ v S U ,)  jj^-o (,5^<» $y° $y°  j y  ^Iri
ĵJ.jĴ .J ^b) t îmJ Î j j y o  ^_/Ь) jb $ ~  d j[ j  dĴ jb £yj p^^) jjo  s}*f ~^ГІ

^ J jjJ ^ j  к£Ііо^ ^ c l «^LuJjJ j j y o  jlJas j lL s  i j y  pJ^J ^ o J * f  ̂ r i  pb)

& fj* i  pbl J J y °  ^Jyl? Oi>b IcJ £yi p̂ iK̂ J ^Оішк^

(̂ ІГ̂ О pic) <iiluJj) jjy<3 <fc_jclj?l y ^ y f  y^OjS J)y* |*Â “' 3 ^w^jj**'

jjjc ll*  oj* o ^ :  y j ?  u ^ jj^  j J j ! j r ?  <Ц; , j y  ^ Ir*  j *

c5^ y °  0 ^ ““*̂  й у і^ Ь  -/  ̂ о

J ) ^ j S ?  y^^\ “ l/C1̂ 40 <̂ ->y~l

р ш Ь  Qj 9 1 .̂® ^  J f l J j \  Q j« _J* y b ]  —̂ r i

U ^jjl  pblL 0j9 ^ jL y~j* Jc^j) A'*^Jr?  i j ^ j j^  C jy^J^  0 ^ _ /3

у  o,J.̂ Dd̂ Ĵ ) ^La»*< ( ^ ) I  у^іукш У  p^lc) Lo dSlJdjG^T (Jĵ J ĴyA» ^ Iaw

■̂ L̂ 3 *цу)о/5 iji^jji Cj^jj^ “L^a *—̂a*« o!j_>^

U ^ y  —Lrti №  <-Jj j \j  AJyfl j \j  o j f y ^ J  I (j\jj,\ 4 / * ^

J j j ? j \ ^°s* Jr? l 5 ^  lS ^  d ;i^ ^

s \ s ?  U » - « 4 / i  ^ i y °  ^  s ^ i y °  ^ J t i

bc J ^ |  ^ y f  y j  ^Jjr? l y f  0j9 **-?S*f s b t?  U j ' f  Acljjl oJ> ( ji) '?  jjcL,)

J ^ J  ^  Ow j \j  Ow^-^)) 7( £ ,^ * °  ^  C j ^ i s ^ y i

1) Cod. ^Joy^o^wa. 2) Cod. <*1і:ь*. 3) Cod. ^ѵЛ- J^ io .

5) Cod. A lx l^ ..  G) Cod. cf. infra.

4) Cod. Lie 
7) Sic cod.



18 —

J \ j ^  U y ~ J ^ y ~  ‘ U jJ b  d 4  ^  4 4  p 4 *  ( J > 4 -^ * 4  4 ^ L b J  j 4  ~[/f ^ ^ 4 - ^ 4  'd lX ^ o  _ 4 ^ j y ^  c- 4 -4 ~ )j L?j^ jL iis  j ^ j f  j j j *j  Cj  ̂ ■**э d*jJ) ^^0j  Ij Дм4  j  I_j j^ X jU o  d i^
^ І У  u t y .  \ £ ^  L $ 4  4 ^ f i j  * f y i  L T * J j  ^ 4 4  4 4  f i ° j ! j  
\ S  j b y ^  ° s *  і* $ ^ і 4  4 -  ^ i y  y ^ j }  A^ ) y1 с 5 (- ^ іи'#’^ ?  4 - b 4  d* ^  ° J *  u ~ ^ i y °  *■ * p J ^  p^° j 4  u ^ ^ i y 0  ( j i s^ j l j _ j l  p .^ - ^  4 ^  p ^ J  o/5 ^ j y  i^*« i j b 4  p w *-^  4 ^  p ic )3 C j ^ ^ ^ i j y t  2 J j 4  J | 4  ^**' u L i ^  p * ^ ^  4 *  p ^ J  jh5«-^Ui^®tJ^'0  4 ^ 4  ^ - '^ 5  (j* «  p jj- ^ 4  4 ^  p ^  4 ^ j ^ J ^ l i  ^ ^ 4 4  {^yf O ^ -®̂0 b 4  ^ < 4  U ^ t J Л  j » 4  { j r ^ i y 0  i b J * * - У - S ?  ^ S ^ - 2* cr^® u b j l  —[ j ' J Jy M

J J  j j f L i s  ( j ^ j y 4  4 * * 4  u b j l  ~ У  4 * - 4  4 ^  p ^
4 4 4 j 4  4 *  L S ^  d ^ -  4 - 4 - 4 4  Ao j^ j  4 - 4  > 4 4 4p ^  0s j j b l  p Jq j jjT  ^ j - i ^  4 4  < > ^  \ £ j ^ ?  J 4  4 ^  4 > 4  <>-<> _ 4 t *^  < ^ 4  йлл* 4  4 / l - b 9 ^ 5 > 4  l 5 ^ * °  (^«-^-^ j J ^ f  p**-*?-5 p * - ^0 X l |  ^ j  ^ j l ^  j ^ O J )  p ^ ;J p * 4  p ^  > 4 > - *  ( j ^ a *  ij £ ~ l  4 ^  ^a ^ J j b  ^ j i j s y ' * ^  ^ $ - ^ 4  ^ ^ t y  v > 4 ^  >̂■:,4  0 \ j >  д ^ У  ° J 5 ^  o J j y -э4  j 4 ^  « 4  c r * ^  4 ^  < j i ^ \  и - * -  ^ y  & &  0 - Ь

j \j  ^ i j i i  Axujj j j j j \  ^ i S ^ i - 3 o ^ 4 ? ^  j b  4 JJ  4 t ? du* ^  ( 4 4  ^ i^ jj  a j j j j J (B</*‘»**' _y*** o ^ j,u' 4  -^ -̂? — Auaj j  i_̂ 1aXj^ J c , !  ^y> ^ Ч / е  O ^ j y  4 * 1  4 4  u r 4 4 b
j J j ! ^ 5 ^ 4  ^ 1  4 4 ^  0 ^ 4  l 5 ^ ^  J 4  u 4 5 4 4 4  j 4 ^ *V__J Ĵ 9 V—11«JJ *̂*' Ĵy'*‘ іХл *̂ ->1̂ 5 0̂ -e
v ^ 4 l  ^ Ь  4 ^  4 ^  4 ^  pj-?>l?^ ^ ^ y  4  0 ^ ^  p^*^ i b j ^ j  0 i y  j h  i S ^ t / 3 A * f j i  \ ^ у £  ^ 5 « 4 ^  ° j b  c5^- l Sw4
S . ( ^ J  o j *  j J j \ A & j j X j ]  ^ L  j i r i J L  ^ b j  ^ s t J L  A i i j
^ j X " )  fj j j L » \ j . \ j j  0 ^ 4 4  c r ? ^  4 ^  4 - ^ 4 ^ 4 ^ l?  4 4  J b bJ . ci  0 l S -5- #  c4  р ® У  4 4  4 4  < 4 4  J 4  J«-^!^ c5 « -^ cl

1 Cf. Зап. Вост. Отд. У  III , 209— 210, 214. 2) Sic cod.

^jsiwAXab. 5) Cod. 6) Cod. hie

3) Cod. .
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^ y  ль# u :s Д ; у  ^ j j t j  > Д  J b  > J  1 Д - /rt/^ у ^ і Д  j y ^  .ЗуД f y  o ^ f Д ^  3ДА?Д^j j L i J  < ^jyi _Д * с Д Д  ^*bj <,yb ° Д ^ С —Ьл** Д ^  j - Д
J) JI S x i j j f  j y  jyJ ^wJojb ^ j j \ <ДДу *1*Д -rUe <і Д Д  Д-  ̂ y J  d*iLf <—y L  v̂ Ij (УЬ 3 Д ^ -^ Д Д "_Д |Д ЬO^j i-MO ^L-o 4 -  l5 ^ ->  (J-Ь  О Ь Д^ijJ j  L^wj о ^ К а  d-Ь L* dJj L Д Д ю  oj^L L dluî Ll>J  ̂ j Lc ) ô aK j ^^ « L ij l  4_̂ .Xj  ^ І І Ь  ^ІіоЛІ ( Jy  ^Д^-^ p̂L o^Cj^Xa^j Д~ уЬ , J y  о - Д - 5

ДЬ-ДД ѵ̂ Ду Ду У* v̂L>Li jyJ^Aj ^уеД ŷXlu-c °ji 
ĵL -̂-LL ^ jjj j\  ub ^ДД *̂ Д Д у  cĴ b3 *̂ Цу оу ^l-^o d'-eJ

4̂ 1cĵ 3 î Juj(̂ J*iu2j '̂ d jL jj] Ĵ Ĵ̂ lJ****)Д3 b̂*® d-l̂ s >̂jyu г̂Д ^ob3іУ -сА Ѵ Т * C tf-j* * d ^  4C / ^ ^  u b  ^ с Д у ^  iy.y^Lfi U « - ^ b y
J&> Jy o  ( Jjy jl оДу Д*® K̂j £іо ОЬуД о-̂ Ьэ ^«.^y^y -̂J-Д̂  5 U Д

dLy ^ДЦу иуДД Д-у Д^ L/°b“ оЬуД ОкЛЦ»̂ Д̂ЬД ^Д^ДДІ 
Jy іі/Д-5 о ^ Д  Д д  ^гД0 ^ u*-̂ * Др оЬД Д̂  o/* jJil ^L Ob*
Ô Ĉ Ly -̂*-c у Hab, jJj) -̂ b̂J V.S'-̂ f-5 f i° j i j  у̂Д-5 (̂ ydx3! ОД̂  у̂Д-̂  Ô’̂ b 3
оД-^ оЬД Д̂  ob 5 5̂̂ -̂  jrj-̂  j',i/3 ь ■̂>ь ѵ̂іаХг
(̂ĵ uj-LI  ̂<Lm̂1aj ĵyiujS' d j q ”b® Or-bJ *̂ b̂  Д—

eS-^b3 o/^3 jji/9 ‘Члі?! -̂ЬлХг rb;̂и ^ Д г 3 jy ^  {b o  ^ •jObJ-sb' { j  ^ l̂ao _jb j d^b^ <IacLo
Jjfl ub3J

dx: ub3 o*̂ b3 l5Ĵ  oĵ***** 4̂  Jy°  jJoĴX"i ^ j b  ^ ^ ^ Ь ^ 3 * ,̂4іі> о Ь Д  Д-2*
^д LijO j  b  dJJ L /̂b̂ *3 ^s j j J U  ~Ь^* U y^ J  Ь о-^d-oL ^/bt3 “ Ь3 ®̂лl5 - ^  O j ^ j l  J j t 3 L $ ^ b  J ~ b  S s ^ f  ^ b y o j l w

dJjy 0 ĵj>̂ 1 кУ-У u y ^ “ ub3 s s * jf J y  KS^jy^ J^ bjJ■̂ b̂  ( j '- t b  <L*jJjl <J«Kj" y j  ^  ^ b 3 Д^ «*jjy  e/e J J i lo^-ejjj) O y ^  *L?y &ш~Х &> ^ j-b ^  О У-У u^-^i u b 3 j ^ j !Oy-ejj-jl dTo^J d̂ j ^ J - y  U y ^ jy j  I —|y  J*-^ b ^  0-/fy O*-^? и  Ь 3 Д Ь ?
1) Cod. y ^ .  2) Cod. ^ - i o y .  3) Cf. Зап. Вост. О т д . X I I , 037.

6) Cod. 6) Cod. ^jaiJj X^j . /) Cod. ( TJ<ŷ .
4) Cod.



— 15 —Aj Lo^1 AaJ ІЭ j  )j qj ) aT* ^>oi<e  ̂ ^^ Aj  Sytasvb L /̂1 j^laXIj  Ал^ аЭ o/<e _Д>«J^l M  ^ d^  4 л ч̂> 
ojl u b j l  J - 5 oj-о j J i l  ^5^1» а£і і  а^ аэ i * u b j l  J - 5 J ^ i  Aj Ц?_*1 j J *

d J  ^ j U  ^ J o j y f  j y f  A i e U j ^ J  j A  <Jj \j

O b J j ^ j l  J j f j \  £ y J  ^ C j S j l j  А І І ^ І ^ Э  A b i ^ a s  J & 3  ^ * u ^ J  j j )  j J - j I ^ s J - h y o

u ^ b *  J ^ > Ь  c r “ ^  j J ^ y i  j J ^ y i J * b  \ £ ~ J * l j s °

y <  a j U j J  ^ ^ J b e  a s J I j  ^ j i j b  o j l  ( j ^ f  a .1£l *, ( J X l L  ^ b L  __/!*)
c A V ^ o O ^  ^ L e I T  J J j j  y>  ^ y i  а С і  А л ^ о і  p * } L  j ^ 9

J w ^  L j J  j J U  J / P  A e .l> l i  A a > j l * J  j ^ * J  ° ^ i / f  t j J - ?
^*fd f ^ J  i* * * _*/‘ir® o J _ ?  o A  o L J  0^/'° ( J ^  Ь і э  -J_/-^9

J ^ J  ^ J j L 9 C L ? ?  ^ І Ц >  А С ^ Л І  j l i j  j T  J i  ^ J d a ^ l  J ^ l  j J j !
A ^ l i l j  A a j  L&J ^ i w L o ^ j  - J ^ l  ^—b -'■*■" i j L / ?  C'**1»'^-^

U jb  °jl jb  C?- f*> d̂ *~ сД-Ь Jb» pjlfl b̂~.c oi-̂
j J j J A fr is li OjbJfEji ^ C o  ^ ?pi {S'Ji-*  ^ J b o  * - lA  f1̂  j ? ? 9 ^ J 3 K J^ O i

0^ k^lw y-ebj^l V^Lu j jLo j ) yy }°  і̂ _5 L$J^^іэ JfS jJ*>\ J У- *t£yO \jJ^_j*?.

\ S ^ T  <L̂  i ) - ^  \ S ^  iyJr*L/* i J ^  j y ^  ** u J J y H  d̂ j l
О Ъ і у*, у*  J^ i} LŜ f̂ 1 0 b jl y^  V* v-5̂/̂ " dJy i jJ ^  U y^ Jy^
ijy^ 0^ (bJ**+*i  ̂ dŝ l y^  <̂ с«-̂ ^c/*^̂  0 ^ °  d̂ *° e/*^ AjjUb*

A '  4^c 0*jb °Ĵ  l5-̂ * â ĉ c ^ Jyi ji/̂ » лі/?э 0^ 4 ^c->;c *̂® u b j^  ŷ -* °s*  itaJ'-^3 3̂ lJ ^  Уу>

i^SJ->jyf —b yi i ^ ^ j f f  ^ C r ?>̂Ь j J -Л u ^ o b yo  di ^>U ^ o j< f  іУ~\{у<> оi l jy i  <k5 J ? J l-' ^ f jy i  -rL^^ 1 » 1 л  0^3 ^ j f  j b j i s  y s  ^ t J ^ j - a j  a Xj L  О j y $  2 ^ y L j l i  j A  a *j , L  a j :  jobl^lcl^J J l  ^ r ^ w - l l)  j y f y i  O ^ j y f  <U9J k 9 ib J^ ^ y iJ o j J j ) у э  ^  _ j j J  j J i  ^Л  ^J)yj U y^) y ~ j j b  ° J  ̂ i^r*'-/:9J j  и f  o ~ ^  jy* &  f ^ y i  f f T  ^  J bs *  0y* f b j ** d̂v_A j  _ j < M  0 y ?  f ^ y *  C j A * ^ ^  a I j ^LT , 3 ^  »̂c ^ j
1) Fortasae lacuna. 2) Sic cod.



-  16 —1 -L t f  о ш“в^ p b *% l y *  -rl
j J i I -=Ĵ > d L ^ ^ iU ;  d L / J  uyM 0 ^ j &? ^Jyi uyb\ 
^jjjl i l« l  »iJ^- и лл*^ â Lj zhjk>\ jyi usj*jjl u^-vi <sJ* oU> ^Lo ^Jw- <Jjl dJ^L« aXj L ^p-Ol/0 <̂© oJ-»bl £jl {j:cJ^J' ĵ| *̂-eU^-elj V^IO*^- ^  <̂bL®/J î fjyi (jŷ \ _p Cj^^l 2 ^Л-1-ajАІллыЛі̂ а dl<4wu ̂  j * £i* *^y ls^  c r  ^U*LI _̂ *3 о L.® _ ,̂ ĵL Ĵ> '--jjy f  Lis ^Jdjli 4̂ *j л^сЬI^ lilL  Ôp V__jLb̂ l Ĵ,yjl __/л®  ̂ ^ La* ^ Алілчыув d>w*>ljj <Ia«*<Lj I V̂ L̂ /P^̂ iAb-ejjp ч£і*іс1 Lii _̂ *l jbjs jlij_/»l j 8̂ к̂и**1х̂^ ^ "4 p  4 J « ^  u ^>* j L ^ _ p lvSLI ĉJ ^ -L  0 J j  _ p l ^5^;^ l5 - ^  ^  _p J i J ^ i j^,m,LJ t L'J <̂ lj3̂ > _j^̂jу^ ^ UI Ы ĵa3 ^̂ *1у  <wi*)L ^ j J , )  <jLp j j JĴ îjj l̂ Jj L̂o Î Lm J ^ l l  l_p Li) d i u Vi__^pjJ p̂Lo ^1 1*1*^  ^ Jj I j l^ i ,  ^  o^j»^ &- l?j ^*° J r °  J^*0І̂ ч< |̂ĵ *s ds Ĵ о j i  Lc) ^jjiuJjI v̂ iK̂ j l̂ w ^Jq^о j  [Ls j  IL> t j^uJg J v aJ  ĵ îuJjJ dXÛ y" |0̂j I Ь j__j^L,“> ( 3 ^ ^ 0 ^ ^  0̂ ***!?̂

ijl_)9 _Ĵ i OwĴ  у  iŜ î  Cjy*̂ Ĵ  •̂«'Ь Op|*-Ц̂  J<-̂  ̂ OJp ^ ^ llc,! <̂ Ij QjyJ ^ L  Jŵ fl*̂*̂ 1*1 {jiojj* d* j ^  uy^jj* (jjuj-j bi ĵ̂ cLê » d*ĵ > r^ e 0 ^ ^
<S^J  ̂ ( j j i J .c l  1_̂ >jd*cLl V— ^ wjL) 1 ^wljJ ^ сДІ*J dlAjĵ jU v l̂j  ̂ j lftj «ЩІ v̂ LsLmj dJj^TV^L^K с^ и ^ э o jli (Jcj^ «^Ц^І йу^\  - ,ŵ ^f*J^ 4U ^ ^  »J^I^ fj/  J j£

u y  6 Â UJ I^jlcl J^* Jjfjs Jjbjl
ŷ3 \y dj^jl *1улj ^j.JUs d ^ L  <uL Ĵijji uJ^yby* «^ЬЗ/aj(j^^J o-̂ jl ^  jL« îr>jy  ̂Mjy  ̂ op» jJ~>\ ls-LtV  o jL  1

1) Cod. 2) Cod. ^ \ .  3) Cod. ^ j ^ cU>‘. 4) Cod. cf.
3au. Вост. О т д . X II , 045, n. 2. 5) Cod. 6) Cod.



l ( j T ^ t 3 t̂j-**'̂  AacL| JJL* Cĵ j Lu j L*J ^дхйл̂ ял ^ .« ^ iJ j .\yi j ^ l  Ĵ^o y**̂  4̂5 jvJ j I dL 0L/3 tjjJ-ДJ^cl ДІЭ u>~ <4^  ( jb 3 ^  J-O ^ с Д  o-5{_/•<> dsrtjlij
Д ^ 3 Д г Д  Д / 3 l SlA * ^  o = °  Д Д ^ _ Д - Ц ?  j b f  A j j L » »  Д . Д ^ 1  l 5- / ^lS"̂  .Д Д 3- Д  c--'*b ^ i  _Д-^з ô f ^ Д Д  Д Д ) «J1-<*Oj I і̂ Д^5<ДД c r ( ^ °  d>.«Li i S ^ J ^  Д о Д «  _ j* * y f  Д  y ^ jy^оf9 <Lfi O'-Д u b 3 1 У'і'і^у3. Д̂~̂ ® Ktm̂y‘*J 5̂>ДД Д 3 Ô '-̂ i'®с $ Д  b> O f *  ( jjJv Jj O j S  0 ^ “ Д  0 >  ( ^ Д  b> 0/f І ^ '- 'Д ’Ь 3 Д і - ^ Д *  \ £ j y ^ ~ *

o/3 u b 3 «^LC rL^ «Д5 - Ж  kS^J* U j t f 9 <*J^ о Д о у

j y b j j j  тЬ^Де^Д U**ijyi оД -а»Д у S ^ j j j j l  ^Jbjl o ! > j U ^  J i  ^ L maK ^ sk ' ^Д »І Д І  dfrLlJ Q~lj £І-о ^ * Д і  ^ J A - O j j ^ l  d L ,> £<LÔ S <Lo) ^ДІ» Jfijb ^ L  Д -^ Д Д  і^ДікД*^^ J j Ij  J^s1AA'® &jjj ĵJ'JJLi
<L*yf ««■jlcja, Л  Jуяіэ ^ДДД^ —[f 3̂ *^“*Li 2̂ ->J Ч̂ Ц̂ Э _/JJ^Jjl
3 £ L  ^Іхъ ^ L  |̂/aj ^суДьД 4̂1X1 c\jy* ^ L  -̂Lĉ l  J b U
j* Îj S j лДэ _*Д A^cbjl £І <Д j jL  £J ^ Д І

JyS ^Ih9 U ^  АІЛІЭ _f* u b 3
£̂ J j ĵ 4a*JLL î*J И»̂ лэ j y b  y ^  jb?^ *Ъ і d /  kS ^ j  oJ^ft

4b^ ^іД»^ d J Oyf j >  djci)jj cJLô j I jr̂ ii» /̂*_jl
к£у° {̂ $y* L ? ^ b  ^yis* ^  b̂*® iS^ sij -̂ b®

к£ьр̂  0 у***І9  ̂ •dlbo <U>L»ĵ cJ yi ^«Д»^ dj Â i-L оДі І̂
ДІІіо ^J (jr ^ L f  dl^lcl La5 dsJ dXJ^  ĵy ,n îoj ДДсУз о/9 £jiz/ij pyi

A]ytj\ (jyuJjl -^Ь) uy^jl d^-3̂ ^b?
(jy~jyf jlji^  .Д і'5 CJ?*̂  Uy****-/̂  0>-̂ J k̂  l5-̂  ̂ 0J^ 9j  _f»\ Uy****̂^mL'^cL <lo^ o ^jyj y t t j y T Ь Д  uy^j^ijj^ uy~jJ^*i

\J>
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1) Sic cod.; cf. Зап . Вост. О тд. X II , 046, n. 2.
Зашіскп Вост. Отд. Имп. Русск. Apr. Общ. Т. XV .

2) Cod. dJ\.

2
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П Е Р Е В О Д Ъ .
Разсказъ о Бамси-Бейрекѣ, сынѣ Камъ-Буры.Ханъ мой! Сынъ Камъ-Гана, ханъ Баяндеръ всталъ со своего мѣста, велѣлъ поставить на черную землю свой шатеръ съ бѣлымъ верхомъ, велѣлъ поднять до небесъ пеструю палатку, велѣлъ разложить въ тысячѣ мѣстъ шелковые ковры; беки внутреннихъ и внѣшнихъ огузовъ собрались на пиръ Баяндеръ-хана; пришелъ на пиръ Баяндеръ-хана и Бай-Бура-бекъ. Напротивъ Баяндеръ-хана стоялъ Кара-Будакъ-бай, сынъ К ара-Гуне, опираясь (на саблю?); справа стоялъ сынъ Казана Урузъ, слѣва стоялъ бекъ Іекенкъ, сынъ Казылыкъ-Коджи. Увидѣвъ ихъ, Бай-Бура-бекъ испустилъ вздохъ; изъ его головы исчезъ разсудокъ; оиъ взялъ въ руки платокъ и громко зарыдалъ. Услышавъ это, опора остальныхъ огузовъ, зять Баяндеръ-хана Салоръ-Казанъ опустился на свои крѣпкія колѣни; прикоснувшись своей крѣпкой (рукой?), онъ посмотрѣлъ въ лицо Бай-Бура-бека и говоритъ: «Бай-Бура-бекъ! о чемъ ты плачешь и рыдаешь?» Бай-Бура-бекъ говоритъ: «Ханъ-^азапъ! какъ мнѣ не плакать, какъ мнѣ не рыдать? Нѣтъ у меня сы на—  нѣтъ своего вѣнца; нѣтъ у меня брата —  нѣтъ мощи! Всевышній Богъ меня проклялъ. Беки! о своемъ вѣнцѣ, о своемъ престолѣ я плачу. Настанетъ день, когда я паду мертвымъ; мое мѣсто, мой юртъ никому не достанется». Казанъ говоритъ: «Въ этомъ ли твое желаніе?» Бай- Бура-бекъ говоритъ: «Д а, таково оно: пусть у меня будетъ сынъ, пусть займетъ мѣсто напротивъ Баяндеръ-хана, пусть стоитъ и служитъ ему, чтобы я могъ смотрѣть, радоваться, веселиться и гордиться». Услышавъ это, остальные беки огузовъ направили взоры къ солнцу, подняли руки и произнесли молитву: «Пусть Всевышній Богъ даруетъ тебѣ сына», сказали они. Въ тотъ вѣкъ благословеніе бековъ было (для человѣка) благословеніемъ, проклятіе —  проклятіемъ; молитвы ихъ бывали услышаны. Бай-Биджанъ- бекъ также всталъ со своего мѣста и говоритъ: «Беки, и ради меня произнесите молитву; пусть Всевышній Богъ даруетъ мнѣ дочь». Остальные беки огузовъ подняли руки и произнесли молитву: «Пусть Всевышній Богъ даруетъ тебѣ дочь», сказали они. Бай-Биджанъ-бекъ говоритъ: «Беки, когда Всевышній Богъ даруетъ мпѣ дочь, будьте вы свидѣтелями! пусть моя дочь еще въ колыбели1) будетъ обручена съ сыномъ Бай-Бура-бека».Прошло нѣкоторое время; Всевышній Богъ даровалъ Бай-Бура-беку сына, Бай-Биджанъ-беку— дочь; объ этомъ услышали остальные беки огу-

1) Точное значеніе выраженія d U io  (или мнѣ неизвѣстно.



—  19 —зовъ, возрадовались и возвеселились. Бай-Бура-бекъ призвалъ къ себѣ своихъ купцовъ и отдалъ имъ приказъ: «Слушайте, купцы! Всевышній Богъ даровалъ мнѣ сы на; отправляйтесь въ страну грековъ, привезите для моего сына хорошіе дары, пока мой сынъ выростетъ». Такъ онъ сказалъ; купцы отправились въ путь, (шли) днемъ и ночью, прибыли въ Стамбулъ, купили хорошіе дары изъ рѣдкихъ и цѣнныхъ товаровъ; для сына Бай-Буры они взяли сѣраго морского жеребца1), взяли крѣпкій осиновый лукъ, взяли палицу съ шестью перьями; они собрались въ дорогу. Между тѣмъ сыну Бай-Буры  исполнилось пять лѣтъ, послѣ пяти исполнилось десять лѣтъ, послѣ десяти исполнилось пятнадцать лѣтъ; онъ сталъ красивымъ, добрымъ джигитомъ, мужествомъ походя на орла, ударяющаго на коршуна. Въ  тотъ вѣкъ юношѣ не давали имени, пока онъ не отрубилъ головы, не пролилъ крови. Сынъ Бай-Бура-бека сѣлъ на коня, выѣхалъ на охоту; преслѣдуя дичь, онъ прибылъ къ табунамъ своего отца; главный конюшій встрѣтилъ его, помогъ сойти съ коня и угостилъ; они сидѣли за ѣдой и питьемъ; въ то же время съ другой стороны прибыли купцы и расположились у входа въ черное ущеліе. Злые гяуры крѣпости Онкъ ихъ выслѣдили; купцы еще спали, когда на нихъ врасплохъ напали пятьсотъ гяуровъ и ограбили ихъ; старшіе изъ купцовъ были взяты въ плѣнъ, младшіе бѣжали и прибыли къ огузамъ. Они взглянули и увидѣли, что на краю (земли) огузовъ поставлена пестрая палатка, сидитъ красивый царевичъ-джигитъ, направо и налѣво отъ него сорокъ джигитовъ. «Это— добрый джигитъ огузовъ; пойдемъ къ нему, попросимъ помощи», сказали опи. Купцы говорятъ: «Джигитъ, джигитъ, бекъ-джигитъ! Внемли моему голосу, выслушай мое слово! Прошло шестнадцать лѣтъ, какъ мы выѣхали изъ страны огузовь; мы везли бекамъ огузовъ рѣдкіе и цѣнные товары гяуровъ; у  входа въ черное ущелье Пасенгъ (?) мы расположились; на насъ напали пятьсотъ гяуровъ крѣпости Онкъ; мой братъ очутился въ плѣну; наши товары, наши припасы они разграбили и вернулись назадъ. Я  принесъ свою черную голову, пришелъ къ тебѣ; джигитъ, спасеніе моей черной головы, помоги мнѣ!» Такъ они сказали; тутъ юноша среди пира пересталъ пить вино, выронилъ изъ рукъ на землю золотой кубокъ; онъ говоритъ: «Что ты сказалъ? Ведите (меня), приведите моего быстраго коня, закованнаго въ броню; пусть любящіе меня джигиты сядутъ на коней!» Такъ онъ сказалъ; купцы поѣхали впередъ, служили проводниками. Гяуры  въ одномъ мѣстѣ остановились, были
1) Какъ мнѣ указалъ П . М . М е л іо р а н с к ій , здѣсь вѣроятно имѣется въ виду миѳи

ческая «водяная» или «морская» лошадь, ср. Н. О с т р о у м о в ъ , Сарты, вып. II , Ташкентъ  
1892, стр. 176.
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—  2 0  -заняты дѣлежомъ денегъ; тутъ прибылъ юный воинъ, левъ ристалища мужей, тигръ богатырей; не говоря двухъ словъ, онъ ударилъ мечомъ гяуровъ; кто изъ гяуровъ поднялъ голову, того онъ убилъ, совершилъ подвигъ за вѣру, спасъ имущество купцовъ. Купцы говорятъ: «Бекъ-джи- гигь! ты мужественно помогъ намъ; приди, возьми теперь изъ товаровъ, что тебѣ нравится». Взоръ джигита упалъ на сѣраго морского жеребца, на палицу съ шестью перьями, на осиновый лукъ; эти три вещи ему понравились; онъ говоритъ: «Слушайте, купцы! Этого жеребца, этотъ лукъ и эту палицу отдайте мнѣ». Отъ такихъ словъ его купцы опечалились; джигитъ говоритъ: «Скажите, купцы, развѣ я многаго запросилъ?» Купцы отвѣтили: «Что за много! Но у насъ есть одинъ сынъ нашего бека; эти три вещи мы должны принести ему въ даръ». Юноша говоритъ: «Скажите, кто сынъ вашего бека?» Они отвѣтили: «Это— сынъ Бай-Буры ; его зовутъ Бамси». Такъ они сказали; они не могли знать, что сынъ Бай-Бура передъ ними. Джигитъ прикусилъ себѣ палецъ и подумалъ: «Чѣмъ взять здѣсь, какъ одолженіе, я лучше возьму у моего отца безъ одолженія». Онъ ударилъ плетью своего коня, пустился въ путь; купцы посмотрѣли ему вслѣдъ: «Клянусь Богомъ! добрый джигитъ, благородный джигитъ», сказали они.Юный воині прибылъ въ домъ своего отца, принесъ вѣсть, что прибыли купцы; его отецъ обрадовался, велѣлъ поставить шатеръ и пеструю палатку, разложилъ шелковые ковры, прошелъ по нимъ и сѣлъ, велѣлъ сыну сѣсть съ правой стороны. Юноша не сказалъ ни слова о случаѣ съ купцами, не упомянулъ о пораженіи гяуровъ. Пришли купцы, наклонили голову, произнесли привѣтствіе; они увидѣли, что тотъ джигитъ, который отрубилъ головы, пролилъ кровь, сидитъ направо отъ Бай-Бура-бека. Купцы подошли, поцѣловали руку джигита; когда они такъ сдѣлали, Бай- Бура-бекомъ овладѣлъ гнѣвъ; онъ говоритъ купцамъ: «Негодные, рожденные отъ негодныхъ! развѣ цѣлуютъ руку сына въ присутствіи отца?» Они отвѣтили: «Ханъ мой! развѣ этотъ джигитъ— твой сынъ?» Д а, это мой сынъ,— сказалъ онъ. Оии сказали: «Если такъ, то не гнѣвайся, ханъ мой, на то, что мы прежде поцѣловали его руку; если бы не твой сынъ, то наше имущество пропало бы въ Грузіи, и всѣ мы очутились бы въ плѣну». Бай- Бура-бекъ говоритъ: «Скажите, развѣ мой сынъ отрубилъ головы, пролилъ кровь?»— Д а, онъ отрубилъ головы, пролилъ кровь, повергъ на землю людей,— сказали они. «Итакъ не настала ли пора дать этому юношѣ имя?» — Д а, султанъ мой, больше чѣмъ пора.— Бай-Бура созвалъ остальныхъ бековъ огузовъ и угостилъ ихъ; пришелъ мой дѣдъ Коркудъ, далъ юношѣ имя; онъ говоритъ: «Выслушай мое слово, Бай-Бура-бекъ! Всевышній Богъ даровалъ тебѣ сына; да сохранитъ Онъ его! Д а будетъ онъ опорой



-  21 —мусульманъ, неся тяжелое знамя! Когда онъ будетъ подниматься на лежа- щія передъ нами черныя снѣжныя горы, да облегчитъ Всевышній Богъ твоему сыну восхожденіе! Когда онъ будетъ переправляться черезъ обагренныя кровію рѣки, да облегчитъ ему Богъ переправу! Когда онъ будетъ врываться въ густую толпу гяуровъ, пусть Всевышній Богъ даруетъ твоему сыну удачу! Ты  зовешь своего сына Басамомъ; (теперь) пусть его имя будетъ Бамси-Бейрекъ, владѣлецъ сѣраго жеребца. Имя ему далъ я; долгую жизнь пусть дастъ ему Б огъ!» Остальные беки огузовъ подняли руки, произнесли молитву: «Д а принесетъ это имя счастіе этому джигиту», сказали они.Беки всѣ выѣхали на охоту; Бейрекъ велѣлъ привести своего сѣраго жеребца и сѣлъ на него. Вдругъ передъ огузами пробѣжало стадо козъ; Бамси-Бейрекъ погнался за одной изъ нихъ. Долго онъ гнался, наконецъ прибылъ въ одно мѣсто; что онъ тамъ увидѣлъ, султанъ мой? Онъ увидѣлъ, что на зеленомъ лугу поставленъ красный шатеръ; «чей бы это могъ быть шатеръ?» подумалъ онъ съ недоумѣніемъ. Онъ не зналъ, что его палатка должна быть шатромъ свѣтлоокой дѣвы. Подойти къ этому шатру онъ стѣснялся, наконецъ рѣшилъ: «Пусть будетъ, что будетъ, но я возьму свою добычу». Онъ подошелъ къ шатру, перерѣзалъ жилы козѣ и осмотрѣлся кругомъ. Этотъ шатеръ былъ шатромъ Бану-Чечекъ, уже въ колыбели обрученной съ Бейрекомъ. Бану-Чечекъ смотрѣла изъ шатра: «Смотрите, дѣвушки! Н е хочетъ ли какой-то негодный, рожденный отъ негоднаго, показать намъ свое мужество? Пойдите, потребуйте у него доли (добычи); посмотрите, что онъ скажетъ». Такъ она сказала; одна женщина, по имени Кысырча-Нике, выступила впередъ и потребовала доли добычи: «Бекъ-джи- гигъ, дай и намъ часть этой козы», сказала она. Бейрекъ говоритъ: «Слушай, дѣвушка, я не ловчій, я бекъ, сынъ бека; берите себѣ все. Но да не будетъ вопросъ обидой; чей это шатергь?» Такъ онъ сказалъ; Кысырча- Нике говоритъ: «Бекъ-джигитъ, это— шатеръ Бану-Чечекъ, дочери Бай- Биджана». Отъ такой вѣсти, ханъ мой, кровь Бейрека закипѣла, (но) онъ вѣжливо вернулся назадъ. Дѣвушки унесли козу, положили ее передъ царицею красавицъ Бану-Чечекъ; она посмотрѣла и увидѣла, что это— царственный, жирный козелъ-самецъ. Бану-Чечекъ говоритъ: «Скажите, дѣвушки, что это за джигитъ?» Дѣвушки говорятъ: «Клянемся Богомъ, царица! У  этого джигита лицо закрыто покрываломъ, но это— добрый джигитъ, бекъ, сынъ бека». Такъ онѣ сказали; Бану-Чечекъ говоритъ: «Слушайте, дѣвушки, мнѣ говорили, что отдали меня Бейреку, чье лицо закрыто покрываломъ; не онъ ли это? Позовите его, я его разспрошу». Бейрека позвали; онъ пришелъ; Бану-Чечекъ закрылась чадрой, стала его



—  2 2  —разспрашивать; она говоритъ: «Откуда ты приходишь, джигитъ?» Бейрекъ говоритъ: «Изъ (страны) внутреннихъ огузовъ».—  Среди внутреннихъ огу- зовъ кто тебѣ отецъ?— спросила она. «Меня зовутъ Бамси-Бейрекомъ, сыномъ Бай-Бура-бека», отвѣтилъ онъ. Дѣвица говоритъ: «Для какого дѣла ты пришелъ, джигитъ?» Бейрекъ говоритъ: « У  Бай-Биджанъ-бека есть дочь; на нее я пришелъ посмотрѣть». Дѣвица говоритъ: «Не такова она, чтобы показаться тебѣ; но я — служанка Бану-Чечекъ; приди, выѣдемъ вмѣстѣ на охоту; если твой конь обгонитъ моего коня, ты обгонишь и ея коня. Потомъ выпустимъ вмѣстѣ стрѣлы; если ты меня превзойдешь, ты превзойдешь и ее; потомъ поборемся съ тобой; если ты меня одолѣешь, ты одолѣешь и ее». Такъ она сказала; Бейрекъ говоритъ: «Ладно, садись на коня». Оба сѣли на коней, выѣхали на ристалище, пустили коней— конь Бейрека обогналъ коня дѣвицы; выпустили стрѣлы— Бейрекъ разсѣкъ стрѣлу дѣвицы. Дѣвица говоритъ: «Слушай, джигитъ, моего коня еще никто не обгонялъ, моей стрѣлы еще никто не разсѣкалъ; теперь приди, поборемся съ тобой». Тотчасъ Бейрекъ сошелъ съ коня; они схватились, обхватили другъ друга, подобно двумъ богатырямъ; то Бейрекъ поднимаетъ дѣвицу, хочетъ сбросить на землю, то дѣвица поднимаетъ Бейрека, хочетъ сбросить на землю. Бейрекъ ослабѣлъ; онъ говоритъ: «Если эта дѣвица одолѣетъ меня, то среди остальныхъ огузовъ моимъ удѣломъ будутъ насмѣшки и обиды». Такъ сказавъ, онъ воспылалъ гнѣвомъ, схватилъ (дѣвицу), взялъ ее за повязку (?), ухватился за ея груди, обнялъ дѣвицу; на этотъ разъ Бейрекъ овладѣлъ стройнымъ станомъ дѣвицы, связалъ ее (?), сбросилъ ее спиной на землю. Дѣвица говоритъ: «Джигитъ, я Бану-Чечекъ, дочь Бай-Биджана». Такъ она сказала; Бейрекъ ее трижды поцѣловалъ, одинъ разъ укусилъ, сказалъ (ей): «Да принесетъ намъ свадьба счастіе, ханская дочь!» снялъ со своего пальца золотой перстень, надѣлъ его на палецъ дѣвицы: «Да будетъ это знакомъ между нами, ханская дочь!» сказалъ онъ. Дѣвица говоритъ: «Если такъ случилось, то надо идти впередъ, сынъ бека!»— Кто знаетъ, что намъ суждено, госпожа— отвѣтилъ Бейрекъ.Разставшись съ дѣвицей, Бейрекъ вернулся домой; его бѣлобородый отецъ вышелъ ему на встрѣчу; онъ говоритъ: «Сынъ, что ты видѣлъ сегодня любопытнаго среди огузовъ?» Бейрекъ говоритъ: «Что мнѣ видѣть? У  кого есть сынъ, тотъ его женитъ; у  кого есть дочь, тотъ выдаетъ ее замужъ». Отецъ говоритъ: «Или тебя слѣдуетъ женить, сынъ?»— Д а, бѣлобородый, почтенный отецъ, слѣдуетъ женить— отвѣтилъ Бейрекъ. Отецъ говоритъ: «Чью дочь среди огузовъ мнѣ взять для тебя?» Бейрекъ говоритъ: «Отецъ, возьми для меня такую дѣвицу, чтобы, пока я еще не всталъ



—  2 3  —съ мѣста, она уж е встала; чтобы, пока я еще пе сѣлъ па своего чернаго богатырскаго коня, она уже сѣла; чтобы, пока я еще не вышелъ на битву, она уж е принесла мнѣ голову (врага); такую дѣвицу возьми мнѣ, отецъ». Такъ онъ сказалъ; его отецъ Бай-Бура-ханъ говоритъ: «Сынъ, ты желаешь себѣ не дѣвицы, ты желаешь себѣ товарища; или та дѣвица, какую ты пожелалъ, Бану-Чечекъ, дочь Бай-Биджанъ-бека?» Бейрекъ говоритъ: «Д а, такъ оно, бѣлобородый, почтенный отецъ; ее я пожелалъ». Отецъ говоритъ: «Сыпъ, у Бану-Чечекъ есть безумецъ-братъ; его зовутъ безз’м- пымъ Карчаромъ; кто сватаетъ дѣвицу, того онъ убиваетъ». Бейрекъ говоритъ: «Что же намъ тогда дѣлать?» Бай-Бура-бекъ говоритъ: «Сынъ, созовемъ въ свой шатеръ остальныхъ бековъ огузовъ; на чемъ они порѣшатъ, такъ мы и сдѣлаемъ». Они созвали всѣхъ остальныхъ бековъ огузовъ, привели ихъ въ свой шатеръ, щедро угостили ихъ; беки остальныхъ огузовъ сказали: «Кто бы могъ пойти сватать эту дѣвицу?» (Наконецъ) они рѣшили: «Пусть пойдетъ дѣдъ Коркудъ». Дѣдъ Коркудъ говоритъ: «Друзья, если вы меня посылаете, то вы знаете, что безумный Карчаръ убиваетъ всѣхъ, кто сватаетъ его сестру; по крайней мѣрѣ приведите мнѣ двухъ быстрыхъ, какъ соколы, коней изъ табуна Баяндеръ-хана: о д н о г о ....  ]) жеребца съ козьей головой и одного гнѣдого съ овечьей головой1 2 3), чтобы я, когда будетъ бѣгство и преслѣдованіе, на одного вскочилъ, другого повелъ въ поводу». Рѣчь дѣда Коркуда одобрили; пошли, привели тѣхъ двухъ коней изъ табуна Баяндеръ-хана; дѣдъ Коркудъ на одного сѣлъ, другого повелъ въ поводу: «Друзья, поручаю васъ Богу», сказалъ онъ и отправился.М ежду тѣмъ, султанъ мой, безумный Карчаръ велѣлъ поставить на черную землю свое жилище съ бѣлымъ верхомъ, свой бѣлый шатеръ; онъ сидѣлъ со своими товарищами, поставивъ мишень (для стрѣлъ). Передъ нимъ явился мой дѣдъ Коркудъ, наклонилъ голову, сложилъ руки на груди, произнесъ красивое привѣтствіе; ротъ безумнаго Карчара покрылся пѣной; онъ посмотрѣлъ на лицо дѣда Коркуда и говоритъ: «И тебѣ привѣть, ты, чьи дѣла разстроены, чьи поступки извращены, кому Всемогущій Богъ написалъ на бѣлое чело свой приговоръ! У  кого есть ноги, тотъ сюда не приходилъ; у кого есть уста, тотъ изъ этой моей рѣки не пилъ8), что сталось съ тобой? или твои дѣла разстроены? или твои поступки потеряли смыслъ? или насталъ твой смертный часъ? что тебѣ здѣсь дѣлать?» Дѣдъ Коркудъ говоритъ: «Я  пришелъ, чтобы подняться на твою лежащую про
1) Слово или мнѣ неизвѣстно.
2) О какихъ породахъ лошадей здѣсь говорится, неизвѣстно.
3) Ср. подобное выраженіе въ орхонскихъ надписяхъ (Зап. Вост. Отд. X I I , 64,67— 68).



—  2 4  -тивъ насъ черную гору; я пришелъ, чтобы переправиться черезъ твою быструю, многоводную, красивую рѣку; я пришелъ, чтобы быть снятымъ твоимъ широкимъ сапогомъ и твоей тѣсной пазухой; по повелѣнію Бога, по слову пророка я пришелъ посватать для Бамси-Бейрека твою сестру Бану- Чечекъ, ту, что чище мѣсяца, свѣтлѣе солнца». Когда дѣдъ Коркудъ произнесъ такія слова, безумный Карчаръ говоритъ: «Что ты сказалъ? пригоните моего чернаго жеребца, принесите съ нимъ оружіе». Привели чернаго жеребца, принесли оружіе, посадили безумнаго Карчара на коня; дѣдъ Коркудъ разорвалъ путы коня, пустился въ бѣгство; безумный Карчаръ устремился за нимъ. Гнѣдой жеребецъ съ овечьей головойвыбился изъ силъ; дѣдъ Коркудъ вскочилъ н а ............жеребца съ козьейголовой; преслѣдуя дѣда, безумный Карчаръ проскакалъ пространство въ десять лѣтъ пути (?). Безумный Карчаръ настигъ дѣда Коркуда; дѣдъ лишился силъ отъ страха1), поручилъ себя Б огу, произнесъ священнѣйшее имя; безумный Карчаръ схватилъ въ руки мечъ; на разстояніи аршина онъ, кипя гнѣвомъ, произвелъ нападеніе; безумный бекъ хотѣлъ ударить и поразить дѣда; дѣдъ Коркудъ сказалъ: «Если ударишь, да засохнетъ твоя рука!» По повелѣнію Всевышняго Бога поднятая рука безумнаго Карчара осталась висѣть, такъ какъ дѣдъ Коркудъ былъ обладателемъ святости, и его молитва была услышана. Безумный Карчаръ говоритъ: «Н а помощь! пощады! въ единствѣ Божіемъ нѣтъ сомнѣнія! Исцѣли мою руку; но повелѣнію Бога, по слову пророка я выдамъ свою сестру за Бейрека». Такъ онъ сказалъ, трижды подтвердилъ свое обѣщаніе, покаялся въ своихъ грѣхахъ; дѣдъ Коркудъ произнесъ молитву; по Божьему повелѣнію рука безумца стала совершенно здоровой, какъ прежде. Онъ говоритъ: «Дѣдъ, дашь ли ты мнѣ то, чего я потребую, чтобы отпустить свою сестру?» Дѣдъ говоритъ: «Дадимъ; посмотримъ, чего ты потребуешь». Безумный Карчаръ говоритъ: «Доставьте мнѣ тысячу верблюдовъ, никогда не видавшихъ самки; доставьте мнѣ тысячу жеребцовъ, никогда не поднимавшихся на кобылу; доставьте мнѣ тысячу барановъ, никогда не видавшихъ овцы; доставьте мнѣ тысячу псовъ безъ хвоста и безъ ушей; еще доставьте мнѣ тысячу блохъ. Если доставите мнѣ все, что я сказалъ, то ладно, отдамъ (вамъ дѣвицу); если не доставишь, то я теперь тебя не убилъ, а тогда убыо».Такъ онъ сказалъ, дѣдъ вернулся домой, пришелъ въ домъ Бай-Буры ; Бай-Бура-бекъ говоритъ: «Дѣдъ, мужчина ли ты, женщина ли ты?» Дѣдъ отвѣтилъ: «Я  мужчина».—  Какъ же ты тогда спасся изъ рукъ безумнаго
1) Собств. утратилъ половую способность (?).



—  2 5  —Карчара?»— Дѣдъ говоритъ: «Помощь Божья, забота мужей была со мной; мнѣ дали дѣвицу». Такъ онъ сказалъ; радостная вѣсть пришла къ Бейреку, его матери и его сестрамъ; они возвеселились и возрадовались. Бай-Бура- бекъ говоритъ: «Какой платы потребовалъ безумецъ?» Дѣдъ говоритъ: «Проклятый безумецъ Карчаръ потребовалъ такой платы, какой никому не внести». Бай-Бура-бекъ говоритъ: «Скажи, чего онъ потребовалъ?» Дѣдъ говоритъ: «Онъ потребовалъ тысячи жеребцовъ, никогда не поднимавшихся на кобылу; потребовалъ тысячи верблюдовъ, никогда не видавшихъ самки; потребовалъ тысячи барановъ, никогда не видавшихъ овцы; потребовалъ тысячи псовъ безъ хвоста и безъ ушей; потребовалъ тысячи черныхъ, темн ы хъ 1 2) блохъ. Если доставите все это, отдамъ (вамъ) свою сестру; если не доставишь, не показывайся мнѣ на глаза, а то убью тебя, сказалъ онъ». Бай-Бура-бекъ говоритъ: «Дѣдъ, если я достану три вещи, достанешь ли ты двѣ другія?» Дѣдъ Коркудъ отвѣтилъ: «Д а, ханъ мой, достану». Бай- Бура-бекъ сказалъ: «Тогда, дѣдъ, достань псовъ и блохъ». Самъ онъ пошелъ къ табунамъ своихъ коней, выбралъ тысячу жеребцовъ; пошелъ къ своимъ верблюдамъ, выбралъ тысяу самцовъ; пошелъ къ своимъ овцамъ, выбралъ тысячу барановъ. Дѣдъ Коркудъ нашелъ тысячу псовъ безъ хвоста и ушей, нашелъ также тысячу блохъ; съ ними (съ первыми?) онъ отправился къ безумному Карчару. Тотъ услыхалъ, вышелъ на встрѣчу: «Посмотрю, принесли ли то, что я сказалъ», подумалъ онъ. Осмотрѣвъ жеребцовъ, онъ ихъ одобрилъ; осмотрѣвъ верблюдовъ, онъ ихъ одобрилъ; барановъ одобрилъ; осмотрѣвъ псовъ, онъ громко расхохотался. Онъ говоритъ: «Дѣдъ, а гдѣ мои блохи?» Дѣдъ Коркудъ отвѣтилъ: «Сынъ мой К арчаръ, для человѣка это животное мучительно, какъ оводъ; это— страшный звѣрь; я собралъ всѣхъ блохъ въ одномъ мѣстѣ; пойдемъ туда; жирныхъ возьми, тощихъ оставь». Онъ привелъ безумнаго Карчара въ мѣсто, гдѣ было много блохъ; тамъ онъ раздѣлъ безумнаго Карчара и впустилъ его въ отверстіе; блохи набросились на безумнаго Карчара; онъ увидѣлъ, что ему съ ними не справиться; онъ говоритъ: «Н а помощь, дѣдъ, сжалься! ради Бога открой дверь, дай мнѣ выйти!» Такъ онъ сказалъ; дѣдъ Коркудъ отвѣтилъ: «Сынъ мой, Карчаръ, чего ты шумишь? это— то, что ты поручилъ доставить; что сталось съ тобой, что ты такъ огорченъ? Ж ирныхъ возьми, тощихъ оставь». Безумный Карчаръ говоритъ: «У вы , дѣдъ, взялъ бы царь-Господь и жирныхъ, и тощихъ, только дай мнѣ выйти за дверь, помоги мнѣ!» Дѣдъ открылъ дверь; безумный Карчаръ вышелъ; дѣдъ увидѣлъ, что безумецъ чуть живъ, что только его го лова выдаетсяа), а туло-
1) Въ подлинникѣ не вполнѣ понятное выраженіе.
2) Текстъ не вполнѣ ясенъ.



— 26 -вище не видно изъ-за блохъ, что ни лица, ни глазъ его нельзя различить. Онъ упалъ къ ногамъ дѣда: «Ради Бога, спаси меня», сказалъ онъ. Дѣдъ Коркудъ отвѣтилъ: «Пойди, сынъ мой, бросься въ воду». Безумный К ар- чаръ пустился бѣжать, бросился въ воду; блохи утонули въ водѣ. Онъ вернулся, одѣлся, сдѣлалъ приготовленія къ пышной свадьбѣ.Во время огузовъ джигитъ, когда женился, выпускалъ стрѣлу; гдѣ падала стрѣла, тамъ ставили брачное ложе. Бейрекъ-ханъ также выпустилъ свою стрѣлу; гдѣ она упала, онъ поставилъ свое брачное ложе. Отъ невѣсты, въ знакъ ея дѣвства, пришелъ красный кафтанъ; Бейрекъ надѣлъ его; его товарищамъ этотъ поступокъ не понравился; они огорчились. Бейрекъ говоритъ: «Чѣмъ вы огорчены?» Они отвѣтили: «Какъ намъ не огорчиться! Ты носишь красный кафтанъ, мы носимъ бѣлые кафтаны». Бейрекъ говоритъ: «Зачѣмъ вамъ огорчаться изъ-за такихъ пустяковъ; сегодня я надѣлъ (кафтанъ), завтра (его) надѣнетъ мой замѣститель; до сорока дней надѣвайте его, одинъ за другимъ; потомъ подаримъ его какому- нибудь бѣдняку». Такъ онъ сказалъ; съ сорока джигитами опъ сталъ ѣсть и пить. Проклятый шпіонъ гяуровъ выслѣдилъ ихъ, пошелъ, принесъ вѣсть беку крѣпости Байбурдъ; онъ говоритъ: «чего ты медлишь, султанъ мой? Бай-Биджанъ-бекъ выдалъ обѣщанную тебѣ дѣвицу за Бейрека; въ эту ночь онъ всходитъ на брачное ложе». Тотъ проклятый съ 700 гяуровъ совершилъ набѣгъ; Бейрекъ, не зная ничего, сидѣлъ среди своего пестраго ложа, ѣлъ и пилъ. Среди ночного сна гяуры окружили шатеръ; замѣститель Бейрека обнажилъ мечъ, взялъ его въ руки: «Пусть моя голова падетъ жертвой за голову Бейрека)), сказалъ онъ. Замѣститель былъ разрубленъ, палъ за вѣру; въ глубокой водѣ потонешь, густая толпа (враговъ) наводитъ страхъ; конь трудится, воинъ гордится, а пѣшему воину нѣтъ надежды; Бейрекъ съ 39-ю джигитами былъ уведенъ въ плѣнъ. Миновала заря, взошло солнце; отецъ и мать Бейрека взглянули и увидѣли, что брачное ложе исчезло; они испустили вздохъ; умъ въ ихъ головѣ помутился. Они увидѣли, что летитъ ворона, садится, быстро кружится, остается надъ юртомъ; брачное ложе разрушено, замѣститель (Бейрека) убитъ. Отецъ Бейрека поднялъ свою толстую чалму, бросилъ ее на землю, схватился за воротъ, разорвалъ его, сталъ кричать и рыдать, приговаривая: «Сынъ мой, сынъ мой!» Сѣдокудрая мать Бейрека горько, горько заплакала, пролила слезы изъ глазъ, впустила горькіе ногти въ свое бѣлое лицо, стала бить себя, стала раздирать свои алыя щеки, стала вырывать свои черные, какъ воронъ, волосы; съ плачемъ и стономъ она вернулась домой, вошла въ златоверхій шатеръ Бай-Бура-бека. Н е сталъ раздаваться громкій смѣхъ ея дочерей-невѣстъ; не стали они окрашивать красной хиной свои бѣлыя



-  2 7  —руки; семь сестеръ Бейрека сняли бѣлую, надѣли черную одежду, стали плакать и кричать, приговаривая: «Увы, бекъ мой, братъ; увы,(мой) единственный братъ, не достигшій дѣли своихъ стремленій!» Дошла вѣсть до невѣсты Бейрека; Бану-Чечекъ надѣла черную одежду, сняла бѣлый кафтанъ, стала раздирать свои алыя щеки, подобныя осеннему яблоку: «Увы, властитель моихъ алыхъ губъ! Увы , надежда моего чела, моей головы! Увы , мой царь-джигитъ! Увы , мой соколъ-джигитъ! Н е насмотрѣлась я досыта на твое лицо, ханъ мой, джигитъ! Куда ты ушелъ, оставилъ меня одной, душа моя, джигитъ, ты, кого я, открывъ глаза, увидѣла, кого я сердцемъ полюбила, съ кѣмъ клала голову на одну подушку, кто погибъ на своемъ пути, палъ жертвой? Увы , помощникъ Казанъ-бека! У вы , глашатай остальныхъ огузовъ, Бейрекъ!» Такъ говоря, она рыдала и плакала. Услышавъ это, удалой Дундазъ, сынъ Кыянъ-Сельджука, снялъ бѣлую одежду, надѣлъ черную; вѣрные товарищи Бейрека сняли бѣлую одежду, надѣли черную; остальные беки огузовъ много горевали по Бейрекѣ, потеряли надежду.Такъ прошло шестнадцать лѣтъ; не знали, умеръ ли Бейрекъ, живъ ли онъ. Однажды братъ дѣвицы, безумный Карчаръ, пришелъ въ совѣтъ Баян- деръ-хана, преклонилъ колѣни и говоритъ: «Да будетъ долгой жизнь славнаго хана! Если бы Бейрекъ былъ живъ, онъ за шестнадцать лѣтъ вернулся бы. Если найдется джигитъ, принесетъ мнѣ вѣсть, что Бейрекъ живъ, я въ радости одарю его золотомъ и серебромъ; а кто принесетъ мнѣ вѣсть о смерти Бейрека, за того я выдамъ свою сестру». Услышавъ такія слова, проклятый Яртачукъ1), сынъ Яланчи, говоритъ: «Султанъ мой, я пойду, принесу вѣсть о немъ, умеръ ли онъ, живъ ли онъ». Этому Яртачуку Бейрекъ нѣкогда подарилъ рубаху; онъ ея не надѣвалъ, хранилъ у себя; (теперь) онъ пошелъ, опустилъ рубаху въ кровь, принесъ ее и бросилъ передъ Баяндеръ-ханомъ. Баяндеръ-ханъ говоритъ: «Скажи, что это за рубаха?»—  Бейрека убили въ черномъ ущелій; вотъ доказательство, султанъ мой,—  сказалъ тотъ. Увидя рубаху, беки громко заплакали и зарыдали; Баяндеръ- ханъ говоритъ: «Чего вы плачете? М ы  этой рубахи не знаемъ. Понесите ее къ его невѣстѣ; пусть оча посмотритъ; она ее хорошо знаетъ; вѣдь она сама ее сшила и теперь узнаетъ». Пошли, принесли рубаху къ Бану-Чечекъ; она посмотрѣла и узнала:' «Д а, эта та самая», сказала она. Она разорвала свой воротъ, впустила горькіе ногти въ свое бѣлое лицо, стала бить себя, стала раздирать свои алыя щеки, подобныя осеннему яблоку: «Увы, ты, кого я, открывъ глаза, увидѣла, кого я, отдавъ сердце, полюбила! Увы , власти
1) В ъ  текстѣ это имя пишется то Яртачукъ, то Ялтачукъ.



-  28 —тель моихъ алыхъ губъ! Увы , надежда моего чела, моей головы, ханъ Бей- рекъ!» Такъ говоря, она заплакала. Дошла вѣсть до отца и матери Бей- река; пестрая орда была охвачена горемъ; (всѣ) сняли бѣлую одежду, надѣли черную; остальные беки огузовъ потеряли надежду на Бейрека. Яртачукъ, сынъ Яланчи, справилъ малую свадьбу, назначилъ день для большой свадьбы. Отецъ Бейрека Бай-Бура-бекъ опять созвалъ купцовъ, привелъ ихъ къ себѣ и говоритъ: «Слушайте, купцы! пойдите, обыщите страну, не дай Богъ, чтобы вы принесли вѣсть о томъ, что Бейрекъ умеръ». Купцы снарядились въ путь; не различая дня и ночи, они отправились; наконецъ они прибыли къ Байбурду, крѣпости П ара-Сара.Тотъ день былъ великимъ праздникомъ гяуровъ; каждый наслаждался ѣдой и питьемъ, они призвали и Бейрека, заставили его играть на кобзѣ. Бейрекъ посмотрѣлъ съ высокаго навѣса, увидѣлъ купцовъ; увидя ихъ, онъ сталъ ихъ разспрашивать —  посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ разспрашивалъ; онъ говоритъ: «Изъ-за долинъ и высокихъ мѣстъ вы приходите, купцы; моему беку-отцѵ, моей государынѣ-матушкѣ вы приносите подарки, купцы; на длинноногихъ, быстрыхъ копяхъ вы ѣздите, купцы! Внемлите моему голосу, выслушайте мое слово, купцы! Если я спрошу изъ остальныхъ огузовъ о сынѣ Улаша Салоръ-Казанѣ, здоровъ ли онъ, купцы? Если я спрошу объ удаломъ Дундазѣ, сынѣ Кыянъ-Сельджука, здоровъ ли онъ, купцы? Если я спрошу о своемъ бѣлобородомъ отцѣ, о своей сѣдокудрой матери, здоровы ли они, купцы? Если я спрошу о Бану-Чечекъ, дочери Бай-Биджана, той, кого я, открывъ глаза, увидѣлъ, кого я сердцемъ полюбилъ, въ домѣ ли она, купцы, въ могилѣ ли она, купцы? Скажите мнѣ, купцы; да будетъ моя черная голова жертвой ради васъ, купцы». Купцы говорятъ: «Здоровъ ли ты, невредимъ ли ты, душа моя Бамси? Если ты спросишь объ удаломъ Дундазѣ, сынѣ Кыянъ-Сельджука, онъ здоровъ, Бамси! Если ты спросишь о Будагѣ, сынѣ К ара-Гуне, онъ здоровъ, Бамси! Тѣ беки сняли бѣлую, надѣли черную одежду изъ-за тебя, Бамси! Если ты спросишь о своемъ бѣлобородомъ отцѣ, о своей сѣдокудрой матери, они здоровы, Бамси! они сняли бѣлую, надѣли черную одежду, изъ-за тебя, Бамси! Я  видѣлъ, какъ твои семь сестеръ, смотря на семь дорогъ, плачутъ, Бамси! Я  видѣлъ, какъ они раздираютъ свои алыя щеки, подобныя осеннему яблоку, Бамси! Я  видѣлъ, какъ онѣ рыдаютъ, приговаривая: братъ мой,ты ушелъ и не вернешься, Бамси! Т а, кого ты, открывъ глаза, увидѣлъ, кого ты, отдавъ сердце, полюбилъ, Бану-Чечекъ, дочь Бай-Биджана, справила малую свадьбу, назначила день для большой свадьбы; я видѣлъ, что она выходитъ за Яртачука, сына Яланчи, Бамси! Ханъ Бейрекъ! слети съ Бай- бурда, крѣпости П ара-Сара, явись къ своему пестрому брачному ложу;



-  2 9  —если ты не явишься, ты лишился Бану-Чечекъ, дочери Бай-Биджана, такъ и знай». Бейрекъ всталъ, съ плачемъ пришелъ къ своимъ сорока джигитамъ, поднялъ свою толстую чалму, ударилъ ее объ землю; онъ говоритъ: «Знаете ли вы , мои сорокъ товарищей, что случилось? Яртачукъ, сынъ Яланчи, принесъ вѣсть о моей смерти; въ златоверхее жилище моего отца проникло горе; его дочери-невѣсты, подобныя гусю, сняли бѣлую, надѣли черную одежду; та, кого я, открывъ глаза, увидѣлъ, кого я, отдавъ сердце, полюбилъ, Бану-Чечекъ выходитъ за Яртачука, сына Яланчи». Услышавъ такія слова, его сорокъ джигитовъ подняли свои толстыя чалмы, ударили ихъ объ землю, громко, громко заплакали и зарыдали.У  бека гяуровъ была дочь-дѣвушка; каждый день она приходила повидать Бейрека; въ тотъ день она снова пришла повидать его; она посмотрѣла и увидѣла, что Бейрекъ опечаленъ; дѣвица говоритъ: «Чѣмъ ты опечаленъ, ханъ мой, джигитъ? Каждый разъ, какъ я приходила, я видѣла тебя веселымъ; ты смѣялся и игралъ; что сталось съ тобой теперь?» Бейрекъ говоритъ: «Какъ мнѣ не печалиться? прошло уже шестнадцать лѣтъ, какъ я въ плѣну у твоего отца; мой отецъ, моя мать, мои рабы, мои сестры тоскуютъ по мнѣ. Е щ е была у меня черноокая невѣста; былъ человѣкъ, по имени Яртачукъ, сынъ Яланчи; онъ пошелъ, сказалъ ложь, объявилъ, что я умеръ; за него она выходитъ». Услышавъ такія слова, дѣвица полюбила Бейрека; она говоритъ: «Если я спущу тебя па арканѣ съ крѣпости, если ты вернешься невредимымъ къ своему отцу и матери, придешь ли ты сюда, возьмешь ли ты меня въ жены?» Бейрекъ далъ клятву: «Да разрубитъ меня мой собственный мечъ, да пронзитъ меня моя собственная стрѣла, да буду я разрытъ, подобно землѣ, да разсыплюсь, подобно праху, если я, когда уйду невредимымъ и приду къ огузамъ, не возьму тебя въ жены». Такъ онъ сказалъ; дѣвица принесла арканъ, спустила Бейрека съ крѣпости; Бейрекъ посмотрѣлъ внизъ, увидѣлъ себя на землѣ, возблагодарилъ Бога и отправился въ путь. По дорогѣ онъ пришелъ къ табуну гяуровъ: «Если найду коня, я овладѣю имъ и сяду на него», подумалъ онъ. Онъ посмотрѣлъ и увидѣлъ—  стоитъ тамъ его собственный сѣрый морской жеребецъ и ѣстъ траву. Сѣрый жеребецъ тоже увидѣлъ Бейрека, узналъ его, всталъ на обѣ (заднія) ноги и заржалъ; Бейрекъ началъ его славить —  посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ его славилъ; онъ говоритъ: «Открытому ристалищу подобно твое чело; двумъ ночнымъ свѣтильникамъ подобны твои глаза; шелку подобна твоя грива; двумъ птицамъ, двумъ братьямъ подобны твои уши; несетъ воина къ цѣли его стремленій твоя спина. Н е буду звать тебя конемъ, буду звать братомъ; ты мнѣ лучше брата. Мнѣ предстоитъ дѣло; буду звать тебя товарищемъ; ты мнѣ лучше товарища». Такъ онъ сказалъ; конь



высоко держалъ голову, поднялъ одно ухо, прибѣжалъ навстрѣчу Бейреку; Бейрекъ обнялъ шею коня, поцѣловалъ его въ оба глаза, вскочилъ на него и сѣлъ. Онъ выѣхалъ къ воротамъ крѣпости, поручилъ (гяурамъ) своихъ 39 товарищей— посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ далъ порученіе; Бейрекъ говоритъ: «Слушай, гяуръ нечистой вѣры! Ты билъ меня по лицу— не могъ я стерпѣть это; ты кормилъ меня мясомъ черной свиньи— не могъ я стерпѣть это; Богъ открылъ мнѣ дорогу; я отправился въ путь. Слушай, гяуръ! Я  оставляю въ залогъ своихъ 39 джигитовъ; если найду однимъ меньше, убью за него десятерыхъ; если найду десятью меньше, убью за нихъ сотню; слушайте, гяуры ! оставляю въ залогъ своихъ 3 9 джигитовъ, гяуры !» Такъ онъ сказалъ и отправился въ путь; сорокъ человѣкъ гяуровъ сѣли на коней, погнались за нимъ, не настигли и вернулись.Бейрекъ прибылъ въ (страну) огузовъ; онъ посмотрѣлъ и увидѣлъ—  идетъ какой-то пѣвецъ. Бейрекъ говоритъ: «Скажи, пѣвецъ, куда ты идешь?» Пѣвецъ говоритъ: «Бекъ-джигитъ, иду на свадьбу». Бейрекъ говоритъ: «Чья свадьба?»— Яртачука, сына Яланчи, отвѣтилъ тотъ.— «Скажи, чью дочь онъ беретъ?» Пѣвецъ говоритъ: «Онъ беретъ невѣсту хана Бей- река». Бейрекъ говоритъ: «Слушай, пѣвецъ! отдай мнѣ свою кобзу, возьми себѣ моего коня, береги его; я приду, заплачу за него деньги и возьму его». Пѣвецъ говоритъ: «Голоса я не лишился, горло мое не охрипло, а мнѣ достался конь; я уведу его, буду беречь». Пѣвецъ далъ Бейреку кобзу; Бейрекъ взялъ кобзу, подошелъ къ ордѣ своего отца. Онъ посмотрѣлъ и увидѣлъ— сидятъ нѣсколько человѣкъ пастуховъ на крутомъ мѣстѣ дороги, плачутъ и, не переставая, насыпаютъ кучи камней. Бейрекъ говоритъ: «Слушайте, пастухи, если кто находитъ камень на дорогѣ, онъ бросаетъ его въ степь; зачѣмъ вы насыпаете кучи камней на этой дорогѣ?» Пастухи говорятъ: «Ты свои дѣла знаешь, а о нашихъ дѣлахъ до тебя не дошла вѣсть».— Въ чемъ же ваши дѣла, пастухи?— Пастухи говорятъ: «У нашего бека былъ сынъ; прошло шестнадцать лѣтъ, какъ никто не знаетъ, умеръ ли онъ, живъ ли онъ; человѣкъ, котораго зовутъ Яртачукомъ, сыномъ Яланчи, принесъ вѣсть о его смерти; за него выдаютъ невѣсту Бейрека. Она (уже) въ пути, проѣдетъ по этой дорогѣ; мы забросаемъ ее камнями; пусть она не выходитъ за него, пусть за того, кто лучше него, впереди его1) (?)». Такъ они сказали, Бейрекъ говоритъ: «Да будетъ бѣлымъ вашъ ликъ, да будетъ благословенъ для васъ хлѣбъ вашего хозяина!»Оттуда Бейрекъ прибылъ въ орду своего отца. Было передъ шатрами большое дерево; у подножія дерева былъ свѣтлый ключъ. Бейрекъ посмо
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1) Текстъ не вполнѣ ясенъ.



-  81 —трѣлъ и увидѣлъ— идетъ за ключевой водой его младшая сестра, плачетъ и стонетъ, приговаривая: «Братъ мой Бейрекъ! Омрачился твой пиръ, твоя свадьба!» Н а  Бейрека нашла жестокая тоска; онъ не выдержалъ— горькія слезы потекли изъ его глазъ. Громкимъ голосомъ онъ тутъ заговорилъ—  посмотримъ, ханъ мой, что говоритъ Бейрекъ: «Скажи, дѣвица, о чемъ ты плачешь, о чемъ стонешь, приговаривая: старшій братъ мой! Сгорѣло мое сердце, горитъ огонь въ моемъ тѣлѣ; или твой старшій братъ погибъ? Зной земли поднимается до небесъ (?); пролились дожди; твое черное сердце охвачено трепетомъ; о чемъ ты плачешь, о чемъ стонешь, приговаривая: старшій братъ мой! Сгорѣло мое сердце; горитъ огонь въ моемъ тѣлѣ! Если я спрошу о лежащей противъ насъ черной горѣ, чьи тамъ лѣтовки? Если спрошу о холодныхъ водахъ, кто пьетъ изъ нихъ? Если спрошу о табунахъ быстрыхъ коней, кто ѣздитъ на нихъ? Если спрошу о рядахъ верблюдовъ, кто кладетъ на нихъ вьюки? Если спрошу о стадахъ бѣлыхъ барановъ, кто питается ими? Если спрошу о черныхъ и синихъ шатрахъ, кому даютъ они тѣнь? Произнеси слово, дѣвица, дай мнѣ вѣсть; пусть моя черная голова будетъ жертвой сегодня ради тебя». Дѣвица говоритъ: «Не играй, пѣвецъ, не говори, пѣвецъ; что нужно мнѣ, несчастной дѣвицѣ, пѣвецъ! Если спросишь о лежащей противъ насъ черной горѣ, тамъ были лѣтовки моего старшаго брата Бейрека; съ тѣхъ поръ, какъ мой старшій братъ Бейрекъ ушелъ, я на лѣтовки не ходила. Если спросишь о холодныхъ водахъ, изъ нихъ пилъ мой старшій братъ Бейрекъ; съ тѣхъ поръ, какъ мой старшій братъ ушелъ, я изъ нихъ не пила. Если спросишь о табунахъ быстрыхъ коней, на нихъ ѣздилъ мой старшій братъ Бейрекъ; съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ мой старшій братъ Бейрекъ, я на нихъ не ѣздила. Если спросишь о рядахъ верблюдовъ, на нихъ клалъ вьюки мой старшій братъ Бейрекъ; съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ мой старшій братъ Бейрекъ, я вьюковъ не клала. Если спросишь о стадахъ бѣлыхъ барановъ, ими питался мой старшій братъ Бейрекъ; съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ мой старшій братъ Бейрекъ, я ими не питалась. Если спросишь о черныхъ и синихъ шатрахъ, они принадлежали моему старшему брату Бейреку; съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ мой братъ Бейрекъ, я не переходила на кочевки». Снова говоритъ дѣвица: «Скажи, пѣвецъ, когда ты поднялся на лежащую противъ насъ черную гору и прошелъ дальше, не встрѣтилъ ли джигита, чье имя—  Бейрекъ? Когда ты переправился черезъ широко разлившіяся рѣки и прошелъ дальше, не встрѣтилъ ли ты джигита, чье имя— Бейрекъ? Когда ты проходилъ черезъ богатые, славные города, не встрѣтилъ ли ты джигита, чье имя— Бейрекъ? Если ты видѣлъ его, скажи мнѣ, пѣвецъ; пусть моя черная голова будетъ жертвой ради тебя, пѣвецъ». Снова говоритъ дѣвица:



-  82 —«Моя черная гора, лежащая противъ насъ, обрушилась, пѣвецъ, а до тебя вѣсть не дошла! Мое тѣнистое, толстое дерево срублено, пѣвецъ, а до тебя вѣсть не дошла; лишилась я въ мірѣ единственнаго брата, пѣвецъ, а до тебя вѣсть не дошла. Н е играй, пѣвецъ, не говори, пѣвецъ; что нужно мнѣ, несчастной дѣвицѣ? Пойдешь дальше (?), встрѣтишь свадьбу; иди на свадьбу, проходи мимо».Бейрекъ прошелъ мимо, пришелъ къ своимъ старшимъ сестрамъ; опъ посмотрѣлъ и увидѣлъ— сидятъ его сестры въ черной и синей одеждѣ. Громкимъ голосомъ Бейрекъ говоритъ— посмотримъ, ханъ мой, что онъ говоритъ: «Рано утромъ вы поднимаетесь, дѣвицы; бѣлый шатеръ вы покинули, въ черный шатеръ вошли, дѣвицы; бѣлую одежду вы сняли, черную надѣли, дѣвицы; что осталось отъ простокваши въ вашей чашкѣ, подобной печени? Что осталось отъ меда подъ вашей кринкой?1 2) Что осталось отъ хлѣба на вашемъ блюдѣ? Я  прошелъ трехдневный путь; накормите меня, чтобы мнѣ на три дня было довольно, Богъ вамъ дастъ радость». Такъ онъ сказалъ; дѣвицы пошли, принесли поѣсть, накормили Бейрека. Бейрекъ говоритъ: «Нѣтъ ли у васъ стараго кафтана, какъ милости, ради головы и глазъ вашего старшаго брата? Я  бы его надѣлъ, пошелъ бы на свадьбу; на свадьбѣ мнѣ достанется кафтанъ, и я вернулъ бы вамъ вашъ кафтанъ». Такъ онъ сказалъ; дѣвицы пошли; былъ кафтанъ Бейрека; его дали ему; онъ его надѣлъ; ростъ пришелся по его росту, станъ по его стану, рука по его рукѣ. Старшей сестрѣ онъ напомнилъ Бейрека; ея глаза, окруженные черной каймой, наполнились кровавыми слезами; она заговорила— посмотримъ, ханъ мой, что она говорила: «Если бы твои глаза, окруженные черной каймой, не потемнѣли, я назвала бы тебя своимъ старшимъ братомъ Бейрекомъ, пѣвецъ! Если бы твоего лица не покрыли черные волосы, я назвала бы тебя своимъ старшимъ братомъ Бейрекомъ, пѣвецъ! Если бы твои сильныя руки не поблѣднѣли, я назвала бы тебя своимъ старшимъ братомъ Бейрекомъ, пѣвецъ! Когда ты твердо3) выступаешь, когда ты стоишь, какъ левъ, когда ты поворачиваешь станъ, ты напоминаешь мнѣ моего старшаго брата Бейрека, пѣвецъ! Обрадуй меня, не огорчай меня, пѣвецъ!» Снова заговорила дѣвица: «Не говори пока, пѣвецъ; съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ мой старшій братъ Бейрекъ, сюда ни одинъ пѣвецъ не приходилъ, съ нашихъ плечъ нашего кафтана не бралъ, съ нашей головы нашей ночной одежды не бралъ, нашихъ криворогихъ барановъ не бралъ». Такъ она сказала; Бейрекъ говоритъ: «Вотъ какъ! Дѣвицы узнали
1) Слова и _ U L o  мнѣ неизвѣстны и переведены по смыслу.
2) Выраженіе въ этомъ смыслѣ мнѣ неизвѣстно.



— 38 —меня въ этомъ кафтанѣ, остальные беки ог}тзовъ тоже узнаютъ, а мнѣ надо посмотрѣть, кто среди огузовъ мнѣ другъ, кто врагъ». Онъ снялъ кафтанъ, поднялъ его, бросилъ его передъ дѣвицами: «Пропадите вы со своимъ Бейрекомъ», сказалъ онъ; «вы дали мнѣ старый кафтанъ, навлекли на меня позоръ». Онъ нашелъ старый мѣшокъ изъ верблюжьяго вьюка, сдѣлалъ въ немъ дыру, надѣлъ его себѣ на шею, притворился безумнымъ, пришелъ на свадьбу.Онъ увидѣлъ, что на свадьбѣ женихъ пускаетъ стрѣлы; Будагъ, сынъ Кара-Гуне, Урузъ, сынъ Казанъ-бека, глава бековъ Іекенкъ, сынъ ГаФ- летъ-Коджи Ш еръ-Ш емс-ад-динъ, братъ невѣсты безумный Карчаръ—  всѣ пускаютъ стрѣлы. Какъ выпуститъ стрѣлу Будагъ, Бейрекъ говорилъ; «Да будетъ (сильна) твоя рука!» Какъ выпуститъ стрѣлу Урузъ, Бейрекъ говорилъ: «Да будетъ (сильна) твоя рука!» Какъ выпуститъ стрѣлу Іекенкъ, Бейрекъ говорилъ: «Да будетъ (сильна) твоя рука!» Какъ выпуститъ стрѣлу Ш еръ-Ш емс-ад-динъ, Бейрекъ говорилъ: «Да будетъ (сильна) твоя рука!» Какъ выпуститъ стрѣлу женихъ, онъ говорилъ: «Да засохнетъ твоя рука, да сгніютъ твои пальцы, свинья, рожденный отъ свиньи! Будь жертвой за (другихъ) жениховъ». Яртачукомъ, сыномъ Яланчи, овладѣлъ гнѣвъ; онъ говоритъ: «Негодный безумецъ, рожденный отъ негоднаго! Тебѣ ли говорить мнѣ такія слова? Приди, негодиый, натяни мой лукъ; не то я тутъ же отрублю тебѣ голову». Услышавъ такія слова, Бейрекъ взялъ лукъ, натянулъ его; въ его рукѣ лукъ сломался на два куска; онъ поднялъ куски, бросилъ ихъ передъ женихомъ: «Чтобы на голомъ мѣстѣ стрѣлять въ воробьевъ, онъ годится», сказалъ онъ. Сынъ Яланчи Яртачукъ сильно разгнѣвался, что сломали лукъ; онъ говоритъ: «Есть лукъ Бейрека, принесите, его». Пошли, принесли; Бейрекъ, увидя лукъ, вспомнилъ освоихъ товарищахъ и заплакалъ; онъ говоритъ:»____*) Ты , чью волосянуютетиву я держалъ въ рукѣ при встрѣчѣ съ врагомъ, ты стоишь жеребца, жеребца я отдалъ за тебя, мой крѣпкій осиновый лукъ! Быка я отдалъ за тебя, мой лукъ съ тугой тетивой! Въ суровомъ мѣстѣ я оставилъ своихъ тридцать девять товарищей, свои два каравана, пришелъ (сюда)». Вслѣдъ за тѣмъ Бейрекъ говоритъ: «Беки, изъ любви къ вамъ я натяну лукъ, пущу стрѣлу». Мишенью былъ перстень жениха; Бейрекъ попалъ стрѣлой въ перстень, раскололъ его; беки огузовъ, увидя это, захлопали въ ладоши, захохотали, Казапъ-бекъ смотрѣлъ, наслаждаясь зрѣлищемъ; онъ послалъ 1
1) Первая часть обращенія Бейрека къ луку не вполнѣ понятна; возможно, что ее 

слѣдуетъ понимать въ томъ смыслѣ, что Бейрекъ при входѣ къ женщинамъ свободнаго 
поведенія оставлялъ свой лукъ, какъ знакъ своего пребыванія.
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-  8 4  —человѣка, призвалъ Бейрека. Безумный пѣвецъ пришелъ, наклонилъ голову, сложилъ руки на груди, произнесъ привѣтствіе; Бейрекъ говоритъ: «Ты, чей шатеръ съ бѣлымъ верхомъ рано утромъ ставится на крутомъ мѣстѣ; ты, чья синяя палатка обшита атласомъ; ты, чьи быстрые кони выводятся табунами; ты, чьи гонцы внимаютъ мольбамъ о правосудіи; ты, чья обильная казна, когда накоплена, проливается какъ масло; опора остальныхъ джигитовъ, надежда для насъ бѣдныхъ, зять Баяндеръ-хана, дѣтенышъ птицы Тулу, столпъ Туркестана, левъ племени и рода, тигръ черной толпы, владѣлецъ каураго коня, отецъ хана Уруза, ханъ мой Казанъ! Внемли моему голосу, выслушай мою рѣчь! Рано утромъ ты всталъ, вошелъ въ бѣлый лѣсъ, проложилъ себѣ путь сквозь вѣтви бѣлаго тополя, согнулъ свой любимый лукъ, приготовилъ свою стрѣлу, поставилъ блестящее брачное ложе; по правую руку сидятъ беки правой стороны; по лѣвую руку сидятъ беки лѣвой стороны; у  входа сидятъ твои помощники, у подножія сидятъ твои приближенные беки; да будетъ счастлива твоя держава!» Услы шавъ такія слова, Казанъ-бекъ говоритъ: «Слушай, безумный пѣвецъ! проси у меня, чего хочешь. Хочешь ли взять мой зонтикъ и шатеръ? Х о чешь ли взять моихъ рабовъ и рабынь? Хочешь ли взять мое золото и серебро? Я  дамъ». Такъ онъ сказалъ; Бейрекъ говоритъ: «Султанъ мой! Н е позволишь ли мнѣ пойти къ мѣсту пира; я голоденъ; не накормишь ли ты меня?» Казанъ говоритъ: «Безумный пѣвецъ отвергъ свое счастіе; беки, на сегодияшній день уступаю ему свое бекство; дайте ему пойти, куда хочетъ, и дѣлать, что хочетъ».Бейрекъ подошелъ къ мѣсту пира; насытившись, опъ толкнулъ котлы, пролилъ пищу, опрокинулъ ихъ, сталъ бросать куски мяса направо и налѣво; летѣвшіе на право подхватывались справа, летѣвшіе на лѣво подхватывались слѣва; заслужившимъ пусть достанется, что они заслужили; незаслужившихъ пусть постигнетъ позоръ! Дошла вѣсть до Казанъ-бека: «Султанъ мой! Безумный пѣвецъ пролилъ всю пищу; теперь опъ хочетъ идти къ дѣвицамъ». Казанъ говоритъ: «Оставьте, пусть онъ пойдетъ къ дѣвицамъ». Бейрекъ поднялся, пошелъ къ дѣвицамъ; игравшихъ на зурнѣ онъ прогналъ, барабанщиковъ прогналъ, кого прибилъ, кому разбилъ голову, пришелъ въ шатеръ, гдѣ сидѣли дѣвицы, занялъ мѣсто у  входа и сѣлъ. Увидя это, жена Казанъ-бека, рослая Бурла разгнѣвалась; она говоритъ: «Скажи, пегодный безумецъ, рожденный отъ негоднаго, тебѣ ли безъ спроса входить ко мнѣ?» Бейрекъ говоритъ: «Госпожа, вышелъ приказъ отъ Казанъ-бека, чтобы мнѣ никто не мѣшалъ». Бурла-хатупъ говоритъ: «Если вышелъ такой приказъ отъ Казанъ-бека, оставьте его, пусть сидитъ». Снова говоритъ она Бейреку: «Скажи, безумный пѣвецъ, въ чемъ твое желаніе?» Онъ говоритъ:



-  85 —«Госпожа, въ томъ мое желаніе, чтобы выходящая замужъ дѣвица встала и плясала, а я игралъ на кобзѣ». Была женщина, по имени Кысырча-Нике; ей сказали: «Ступай, Кысырча-Нике, встань, пляши; что знаетъ безумный пѣвецъ?» Кысырча-Нике встала и говоритъ: «Безумный пѣвецъ, дѣвица, выходящая замужъ— я». Она начала плясать; Бейрекъ заигралъ на кобзѣ и говорилъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Я далъ клятву, что на безплодной1) кобылѣ не ѣздилъ, въ караванъ не ходилъ; за быками идутъ погонщики, глядятъ на тебя; изъ глазъ ихъ текутъ горькія слезы; они исполнятъ твое желаніе, такъ и знай. Съ тобой у меня дѣла нѣтъ; пусть выходящая замужъ дѣвица встанетъ, пусть хлопаетъ въ ладоши и пляшетъ, а я буду играть на кобзѣ». Такъ онъ сказалъ; Кысырча-Нике сказала: «Горе, какая бѣда! Безумецъ только что пришелъ, а говоритъ такъ, будто (все) видѣлъ2)». Она пошла,сѣла на свое мѣсто. Была женщина по имени Ягызъ-Бугазча-Ф атима; (ей) сказали: «Встань, пляши». Она надѣла каФтанъ дѣвицы: «Играй, безумный пѣвецъ; выходящая замужъ дѣвица я ; я буду плясать», сказала она. Безумный пѣвецъ говоритъ: «На этотъ разъ даю клятву, что на беременной3) кобылѣ не ѣздилъ, въ караванъ не ходилъ. Развѣ имя твоего дома— не Дереджекъ? Развѣ имя твоего коня— не Боракъ? Развѣ твое имя— не Бугазча-Фатима, у которой сорокъ любовниковъ? Я  раскрою твой позоръ, такъ и знай. Съ тобой у меня игры нѣтъ; пойди, сядь на свое мѣсто; выходящая замужъ пусть встанетъ съ мѣста; я буду играть на кобзѣ, а она пусть хлопаетъ въ ладоши и пляшетъ». Услышавъ такія слова, Бугазча-Фатима говоритъ: «Горе, безумецъ навлекъ на насъ такой позоръ, что чуть не задушилъ насъ! Встань дѣвица; будешь ли плясать или нѣтъ, пляши (хоть) въ аду; ты знала, что гіосхѣ Бейрека тебя постигнетъ такая участь». Бурла-хатунъ говоритъ: «Встань, дѣвица, пляши; что тебѣ дѣлать?» Бану-Чечекъ падѣла красный каФтанъ, закрыла руки рукавами, чтобы ихъ не было видно, начала плясать; она сказала: «Играй, безумный пѣвецъ». Пѣвецъ заигралъ и говоритъ4): «Съ тѣхъ поръ, какъ я ушелъ отсюда, ты стала безумной. Выпалъ обильный бѣлый снѣгъ, дошелъ до колѣнъ; въ домѣ ханской дочери рабы и челядь стали раздѣваться, стали брать сосуды для питья, пошли за водой; твои десять пальцевъ отъ самой кости охвачены морозомъ; несите золото и серебро; обрѣжьте ногти ханской дочери; для опозоренной ханской дочери выходить
1) Безплодный по турецки кысыръ.
2) Въ подлинникѣ текстъ, невидимому, испорченъ.
3) Беременный по турецки буіазъ.
4) Въ текстѣ, невидимому, пропускъ. 3*



36 -замужъ— позоръ». Услышавъ это, Бану-Чечекъ разгнѣвалась и сказала: «Скажи, безумный пѣвецъ, развѣ я опозорена, что ты уличаешь меня въ позорѣ?» Она открыла свою бѣлую, какъ серебро, кисть руки; показался перстень, надѣтый Бейрекомъ; Бейрекъ узналъ перстень; тутъ онъ загово
рилъ— посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ Бейрекъ, поднималась ли ты на вершины высокихъ холмовъ, дѣвица? Состарѣвшисьг) (?), смотрѣла ли ты на всѣ четыре стороны, дѣвица? Рвала ли ты свои черные, какъ воронъ, волосы, дѣвица? Проливала ли ты изъ черныхъ очей горькія слезы, дѣвица? Раздирала ли ты свои алыя щеки, подобныя осеннему яблоку, дѣвица? Ты выходишь замужъ; золотой перстень— мой; отдай его мнѣ, дѣвица!» Такъ онъ сказалъ; дѣвица говоритъ: «Съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ Бейрекъ, часто поднималась я на вершины высокихъ холмовъ; часто рвала свои черные, какъ воронъ, волосы; часто раздирала свои алыя щеки, подобныя осеннему яблоку; часто разспрашивала приходившихъ и уходившихъ; часто плакала, приговаривая: ты ушелъ и не вернешься домой, мой бекъ-джигитъ, мой ханъ-джигитъ, Бейрекъ! Тотъ, кого я полюбила, Бамси-Бейрекъ —  не ты ; золотой перстень— не твой; у золотого перстня много примѣтъ; если хочешь получить перстень, пазови епу примѣты». Бейрекъ говоритъ: «Рано утромъ, ханская дочь, не всталъ ли я съ мѣста? Н е вскочилъ ли на сѣраго жеребца? Н е поразилъ ли дикаго козла у твоего жилища? Н е позвала ли ты меня къ себѣ? Н е погнали ли мы съ тобой коней на ристалищѣ? Н е обогналъ ли мой конь твоего коня? Когда мы пускали стрѣлы, не разсѣкъ ли я твоей стрѣлы? Н е одолѣлъ ли я тебя въ борьбѣ? Трижды поцѣловавъ, одинъ разъ укусивъ, не надѣлъ ли я на твой палецъ золотого перстня? Н е я ли Бамси-Бейрекъ, кого ты полюбила?» Услышавъ такія слова, дѣвица узнала Бейрека, поняла, что это онъ; какъ была одѣта, она упала къ ногамъ Бейрека. Дѣвушки надѣли на Бейрека ка<і>танъ и платье.Тотчасъ дѣвица вскочила на коня, поскакала съ радостной вѣстью къ отцу и матери Бейрека; дѣвица говоритъ: «Твоя черная гора шаталась, ш аталась и исчезла; (вновь) поднялась она наконецъ! Твои обагренныя кровью воды изсякли; (вновь) зажурчали они наконецъ! Твое крѣпкое дерево засохло; (вновь) зазеленѣло оно наконецъ! Твои быстрые кони состарились; (вновь) дали они жеребенка наконецъ! Твои красные верблюды состарились; (вновь) дали они верблюженка наконецъ! Твои бѣлые бараны состарились; (вновь) дали они ягненка наконецъ! Твой сынъ Бейрекъ, по комъ ты тосковалъ шестнадцать лѣтъ, вернулся наконецъ! Свекоръ-батюшка, свекровь-

1) Слово не вполнѣ ясно.



-  37 —матушка, что дадите мнѣ за радостную вѣсть?» Такъ она сказала; отецъ и мать Бейрека говорятъ: «Да умру я ради твоего языка, невѣстушка! Да паду жертвой на твоемъ пути, невѣстушка! Если твои слова ложны, пусть станутъ правдой, невѣстушка! Если онъ вернулся здравъ и невредимъ, пусть служатъ тебѣ лежащія противъ насъ черныя горы для лѣтовокъ! Пусть служатъ тебѣ ихъ холодныя воды для питья! Пусть служатъ тебѣ мои рабы, моя челядь невольниками! Пусть служатъ тебѣ мои быстрые кони для ѣзды! Пусть служатъ тебѣ ряды моихъ верблюдовъ для вьюковъ! Пусть служатъ тебѣ стада моихъ бѣлыхъ барановъ для пищи! Пусть служитъ тебѣ мое золото и серебро на расходы! Пусть мое златоверхое жилище даетъ тебѣ тѣнь! Пусть моя черная голова будетъ жертвой за тебя, невѣстушка!» Такъ они сказали; тутъ беки привели Бейрека; Казанъ-Бекъ говоритъ: «Радостная вѣсть, Бай-Бура-бекъ! Твой сынъ вернулся!» Бай-Бура- бекъ говоритъ: «Такъ я узнаю, мой ли это сынъ: пусть онъ порѣжетъ до крови свой малый палецъ, пусть обагритъ кровью платокъ, пусть приложитъ его къ моимъ глазамъ; если они откроются, то эго —  мой сынъ Бей- рекъ». Такъ онъ сказалъ потому, что отъ слезъ его глаза ослѣпли. Когда вытерли платокъ объ его глаза, то по волѣ Всемогущаго Бога его глаза открылись. Отецъ и мать Бейрека улыбнулись, бросились къ ногамъ Бейрека; они говорятъ: «Сынъ, опора моего златоверхаго жилища! Сынъ, цвѣтокъ моей дочери-невѣсты, подобной гусю! Сынъ, свѣтъ моихъ очей! Сынъ, мощь моего стана! Вѣстникъ остальныхъ огузовъ, душа моя, сынъ!» Такъ говоря, они долго плакали, возблагодарили Бога.Сынъ Яланчи Яртачукъ услышалъ объ этомъ; испугавшись Бейрека, онъ бѣжалъ, скрылся въ камышъ (рѣки) Тана (?); Бейрекъ устремился за нимъ; преслѣдуя его, онъ загналъ его въ камышъ; Бейрекъ говоритъ: «Принесите огня!» Принесли, зажгли камышъ; Яртачукъ увидѣлъ, что сгоритъ; онъ вышелъ изъ камыша, упалъ къ ногамъ Бейрека, прошелъ подъ его мечомъ; тогда Бейрекъ простилъ ему его вину. Казапъ-бекъ говоритъ: «Приди, достигни цѣли своихъ стремленій». Бейрекъ говоритъ: «Пока не верну свободы своимъ товарищамъ, не возьму крѣпости, я не достигну цѣли своихъ стремленій». Такъ онъ сказалъ; Казанъ-бекъ сказалъ своимъ огузамъ: «Кто меня любитъ, пусть сядетъ на коня». Остальные беки огузовъ сѣли на коней, прискакали къ крѣпости Байбурдъ; гяуры также встрѣтили ихъ. Остальные беки огузовъ чистой водой совершили омовеніе, приложились бѣлымъ челомъ къ землѣ, совершили намазъ въ два рак’ата, вспомнили Мухаммеда, чье имя славно. Громко забили въ барабаны; началась страшная сѣча; поле покрылось головами. Казанъ-бекъ (своимъ



— 38 -ударомъ) заставилъ кричать1) царя Ш укли, сбросилъ его съ коня; удалой Дундазъ разрубилъ мечомъ Кара-Тагавора, сбросилъ его съ коня; Кара- Будагъ сбросилъ съ коня царя Кара-Арслана; въ долинахъ2) гяуровъ постигло пораженіе; семь бековъ гяуровъ пали отъ меча. Бейрекъ, Іекенкъ, Казанъ-бекъ, Кара-Будагъ, удалой Дундазъ, сынъ Казана Урузъ-бекъ пошли приступомъ на крѣпость; Бейрекъ пришелъ къ своимъ тридцати девяти товарищамъ, увидѣлъ ихъ здравыми и певредимыми, возблагодарилъ Бога. Церковь гяуровъ они разрушили, на ея мѣсто построили мечеть; ихъ поповъ перебили, громкимъ голосомъ произнесли призывъ къ молитвѣ, прочитали хутбу на имя Всемогущаго Бога. Изъ быстрыхъ коней стана3) (?), изъ чистаго кумача, изъ голубоглазыхъ дѣвъ, изъ девяти панцырей, изъ свертковъ (?) сукна— изъ всего они отдѣлили пятую долю для хана хановъ Баяндера. Сынъ Бай-Бура-бека Бейрекъ взялъ дочь царя Бай-Биджана, вернулся къ своему бѣлому шатру съ бѣлымъ верхомъ, сталъ праздновать свадьбу. Изъ тѣхъ сорока джигитовъ однимъ далъ дѣвицъ ханъ Казанъ, другимъ— Баяндеръ-ханъ; Бейрекъ также выдалъ своихъ семерыхъ сестеръ за семь джигитовъ. Въ сорока мѣстахъ поставили шатры; тридцать девять дѣвицъ выпустили стрѣлы на свое счастіе, тридцать девять джигитовъ пошли за стрѣлами:; сорокъ дней, сорокъ ночей пировали и праздновали свадьбу. Бейрекъ и его джигиты достигли цѣли своихъ стремленій, дали другимъ то, къ чему они стремились. Пришелъ мой дѣдъ Коркудъ, заигралъ радостную пѣснь, сложилъ былину, сказалъ слово, разсказалъ, что сталось съ борцами за вѣру; эта былина пусть будетъ посвящена Бейреку, сказалъ онъ. Я  дамъ предсказаніе, ханъ мой: да не сокрушатся твои черныя горы; да не будетъ срублено твое тѣнистое, толстое дерево; да будетъ мѣстомъ твоего бѣлобородаго отца рай, да будетъ мѣстомъ твоей сѣдокудрой матери горняя обитель; да не разлучатся они съ сыновьями и братьями; когда настанетъ ихъ конецъ, да не разлучатся они съ чистой вѣрой; да увидятъ ликъ говорящихъ аминь! Да соединится въ одно (наша молитва), да стоитъ твердо; да будутъ прощены твои грѣхи ради лика Мухаммеда избраннаго, чье имя славно, ханъ мой!
1) Соотвѣтственно этому мѣсту долженъ быть исправленъ переводъ предыдущаго 

разсказа (Зап. Вост. Отд. X II , 058).
2) Можетъ быть пропущено: «и на холмахъ» (ibid.).
3) По коньектурѣ, предложенной П . М . М е л іо р а н с к и м ъ .

В. Бартольдъ.


